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Przedmowa.
Znajomość języków nowożytnych z każdym 

rokiem staje się coraz potrzebniejszą, w miarę te­
go, jak rozwijają się stosunki międzynarodowe.

Wskutek postępu nauk i rozwoju literatury 
rozmaitych krajów, znajomość języków obcych 
stała się konieczną dla zdobycia szerszej wiedzy 
i korzystania z owoców ogólnej kultury.

W życiu towarzyskim brak znajomości ję­
zyków obcych jest rzeczą niewygodną i niemiłą, 
w handlu zaś znajomość języków jest rzeczą ko­
nieczną.

Podróżujący, zarówno w celach turystycznych 
jak i handlowych, powinni koniecznie znać choć 
trochę język kraju, który zwiedzają, — bez tego 
bowiem pierwsi nie doznają w pełni przyjemnoś­
ci, wypływających ze zwiedzania kraju, drudzy 
zaś zostają na łasce i niełasce wszystkich tych 
którzy ich zechcą wyzyskać.

Względy te powinny każdego dostatecznie 
przekonać o potrzebie nauki języków obcych. 
Szczególnie język włoski jest tak pięknym i dźwięcz­
nym, iż posiadanie go stanowi prawdziwą przy­
jemność.

Z powyżej wymienionych względów mam 
nadzieję, że podręcznik niniejszy, dzięki nadzwy­
czaj praktycznemu układowi i przystępnej cenie, 
zostanie życzliwie przez szerszą publiczność przy­
jęty i odda jej prawdziwą usługę, zawiera bowiem 
wszystko, co w rozmowie w życiu codziennem 
jest niezbędne. lir .Wydawca.
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pięć samogłosek a, e, i, o, u, 
mawiają się tak samo jak po polsku.

C przed e, i wymawia się jak ca 
ć? „ rr, O, » n » b
G ,, <>. r „ „ „ ufë
G „ ci, o, u „ „ „ g
S na początku wyrazu lub po spółgł 

wymawia się jak polskie s. Jeśli po .■ 
następują spółgłoski b, d, g, l, m, n, r, v 
wymawia się silniej prawie jak polskie z 
między dwiema samogłoskami — jak pol­
skie z.

G brzmi jak polskie w.
Z i zz wymawia się jak polskie c, niekiedy 

zaś jak dz.
H nie wymawia się i służy tylko, aby c i g 

przed miękiemi samogłoskami e i i wy­
mawiały się jak k i g, a więc che, chi — 
brzmi jak ke, ki, ghe, ghi — jak ge, gi.

Sc przed a, o, u, i przed spółgłoską brzmi 
jak sk\ sc przed e, i, wymawia się jak 
polskie sz.

Sche, schi brzmi jak ske, ski.
Cia, cio, ciu brzmi jak czia, czio, cziu.
Gia, gio, giu „ 
Scia, scio, scitt „

„ dżia, dżio, dżiu. 
„ szia, szio, sziu.
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QU —li; glia—lja; glio—ljo; glu—lju; 
tylko gle czyta się jak gle.

Gn czyta się jak ń.
Q używa się zawsze w połączeniu z literą u 

i wymawia się jak ku (u krótkie).
Akcent przypada zwykle na przedostatnią 

sylabę wyrazu, chociaż zdarza się także na ostat­
niej, a także na trzeciej lub czwartej od końca.

NB. W wyrazach włoskich wszystkie samo­
głoski, na które przypada akcent, wydrukowane 
są kursywem.

Pieniądze 
włoskie.

Jeden lir.
Pół lira.

Jeden sold.
Dwa soldy.
Jeden czentezim 
(centim).

Dwa czentezimy.

Dwadzieścia 
lirów.

Dziesięć lirów. 
Pięć lirów. 
Sto lirów.

Moneta italiana.

Una 1/ra (czytaj wna lira).
Una mezza 1/ra (wna medza 
1/ra).

Un soldo (un soldo).
Dz«e soldi (dwe soldi).
Un centesimo (un czentezimo).

Dwe centesimi (dwe czente- 
simi).

Venti 1/re (wenti 1/re).

Dieci 1/re (djeczi 1/re).
C/nque 1/re (cz/nkue 1/re). 
Cento 1/re (czento 1/re).
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1 lira = 100 centesimi
V2 » “ „
2 soldi — 10 „
1 soldo =5

Rozmowa.

Dzień dobry 
panu.

Jak się pan masz?
Bardzo dobrze, 
dziękuję.

A pan?
Tak sobie.

Bardzo mi przy­
jemnie widzieć 
pana.

Już dawno pana 
nie widziałem.

Czyś pan wyjeż­
dżał?

Nie, byłem chory.

O, to mi bardzo 
przykro.

Czy teraz czujesz 
się pan dobrze?

Nie, panie, czuję 
się źle.

Dlaczego pan nie 
przyszedł odwie­
dzić mnie?

Conversazione (Konwer- 
sacjone).

Bwon giorno, signore. (Baon 
dżiorno sinjore).

Corne stà? (Korne stà).
Molto bene, grozie. (Molto be­

ne, gracje).
E lei? (E lei?).
Mi trovo cos?', cosi. (Mi trovo 
kozi, kozi).

Mi fà piacere di vederla. (Mi 
fà pjaczere di wederla).

È molto tempo, che non là ho 
piw vista. (È molto tempo ke 
non là o pizz vista).

Era partito? (Ara partito?).

No, era ammalato. (No, era 
amalato).

O, questo mi rincresce ton to. 
(O, kuesto mi rinkresze tonto).

Si sente bene adesso? (Si sente 
bene adesso?)

No, signore, stô mole. (No, sin­
jore, sto mole).

Perché non é venwta a trovor- 
mi? (Perkè non è wenwta a 
trowormi?
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Nie znam pań­
skiego adresu.

Mieszkam przy 
ulicy Rzymskiej 
M 5.

Bardzo dziękuję. 
Dzień dobry pani 
(pannie).

Jak się droga pa­
ni (panna) mie­
wa?

Czy pani dobrze 
spała?

Tak panie.
Bardzo mnie to 
cieszy.

Co pani będzie 
robiła teraz?

Pójdę na prze­
chadzkę.

Czy pozwoli pa­
ni, abym jej to­
warzyszył?

Z przyjemnością, 
panie.

Żegnam panią.

Dowidzania.
Innym razem.

Dobry wieczór 
pani.

Jak się miewa 
mąż pani?

Non so il swo indrZzzo. (Non 
só il swo indrZco).

AbZto in via Romana nwmero 
chaque. (AbZto in wia Roma­
na, nwmero cz/nkue).

Tante grazie. (Tante gracje).
Buon giorno, signorina. (Buon 

dżiorno, sinjorZna).
Corne va, cara signorZna? (Ko­

rne wa kara sinjorZna?

Ha dormZto bene? (A dormZto 
bene?)

Si, signore. (Si sinjore).
Mi fà molto piacere. (Mi fa 

molto pjaczere).
Che cosa fara adesso? (Ke ko­
za fara adesso).

Faro wna passeggiata. (Faro 
wna passedżjata).

È permesso di accompagnarla? 
(E permesso di akkompan- 
jarla?)

Con molto piacere, signore. (Kon 
molto piaczere, sinjore).

AddZo, signorZna. (AddZo sinjo­
rZna). .

A rivederci. (A riwederczi).
Ad’un altra volta. (Adunaltra 

wolta).
Buona sera, signora. (Buona se­

ra, sinjora).
Come stà ii swo signor marZto? 
(Korne stâ il swo sinjor ma­
rZto?).
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Odbył podróż 
wraz ze swym 
bratem i siostrą.

Ja zostałem w do­
mu razem z mat­
ką i ojcem.

Jak się ma pań­
skie dziecko?

Moja mała jest 
śpiąca.

Mamy dzisiaj 
dzień gorący.

Jestem zmęczony
Idę spać.
Dlaczego tak 

wcześnie?
Mamy piękną noc

Dobranoc pani.

Śpij pan dobrze. 
Pozdrówpanode- 

mnie swoją ro­
dzinę.

Proszę się kła­
niać swej przy­
jaciółce.

Dowidzenia panu.

Ha fatto un vioggio con swo 
fratęllo e szza sorella. (A fotto 
un wjadżjo kon s«o fratęllo 
e swa sorella.

lo sono rimwsto a cosa eon 
m/a mądre e con m/o padre, 
(/o sono rimasto a koza kon 
m/a modre e kon m/o podrę).

Corne sto ii swo bamb/no? (Ko­
rne sto il siio bamb/no?

La m/a picc/na ha sonno. (La 
mia picz/na a sonno).

Abbiomo oggi un giorno coldo. 
(Abbiomo odżi un dżiorno 
koldo).

Sono stanco. (Sono stonko).
Vado dorm/re. (Wodo dorm/re). 
Perché cos/ presto? (Perké ko­
zi presto?).

Abbiomo ona bella notte. (Ab­
biomo zzna bella notte).

Buona notte, signora. (Buona 
notte sinjora).

Dormi bene. (Dormi bene).
Mi salwti la s«a cora fam/glja. 

(Mi salwti la swa kora ta­
rn /lj a).

I miei complimenti alia sna 
cara am/ca. (I mi-e-i kompli- 
menti alia swa kora am/ka)

A rivederci, signore. (A riwe- 
derezi, sinjore).
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Kiedy pan przyj- ! 
dzie odwiedzić 
nas? (zobaczyć)

Odwiedzę (zoba­
czę) panią jutro 
przed wieczorem 

Bardzo mi przy­
jemnie; o której 
godzinie pan 
przyjdzie?

Po wieczerzy o 
ósmej.

Nie przychodź 
pan tak późno.

Przyprowadź pan 
swego przyja­
ciela.

Mój przyjaciel 
; nie mówi po 

włosku.
To nic nie szko­

dzi.
Czybędziewpań- 

skiem towarzy­
stwie panna S.„?

Nie wiem, lecz 
mam nadzieję.

Panna S... jest 
bardzo sympa­
tyczną.

Czy panna S... 
jest włoszką czy 
francuzką?

Quflndo verra vederci? (Kuàn- 
do werrà wederczi?).

Verro vederla domani verso se­
ra. (Werrà wederla domani 
werso sera).

Questo mi fà pîacere; a che 
ara verra? (Kuesto mi fà pja- 
czere, a ke ora werrà?).

Dopo la cena, aile otto. (Dupo 
la czena, aile otto ).

Non venga cosi tardi. (Non 
wenga kozi tardi)

Condaca il.swo amzco. (Kon- 
dzzca il suo arniko).

11 m/'o amzco non parla l’ita’- 
iano. (Il mzo amzko non parla 
l’italjano).

Questo fà niente. (Kuesto fà 
n iente).

La signorzna S... sarà in szza 
compagnz’a? (La sinjor/na S.. 
sarà in swa kompamja?).

Non lo so, ma lo spero. (Non 
lo so, ma lo spero).

La signorzna S... mi è molto 
simpatica. (La sinjorzna S... mi 
è molto simpatika).

È un’italiana la signorzna S... 
o zzna francese? (E un italja- 
na la sinjorzna S... o zzna 
franczeze?).
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Jest Szwajcarką.
Ona mówi bardzo 
dobrze po fran­
cusku, wytwor­
nie po włosku 
a także trochę 
po niemiecku i 
po angielsku.

Muszę teraz iść 
do domu,deszcz 
pada, a ja zapo­
mniałem para­
sola.

Dziecko.

Dziewczyna.
Chodź tutaj, mój 
aniele.

Kocham cię, dro­
ga przyjaciółko.

I 
Język wioski.

Czy pan mówi 
po włosku?

Tak panie, cokol­
wiek.

Czy mówisz pan 
po niemiecku?

Czy mówisz pan i 
po francusku?

Czy jesteś pan 
włochem czy 
francuzem?

È svzzzera (È zw/cera).
Zflla parla il francese molto 

bene, fitaliano elegantamen- 
te, anche un poco di tedesco 
ed inglese. (Alla parla il fran- 
czeze molto bene, fitaljano 
elegantamonte, anke un poko 
di tedesko e dingleze).

Devo adesso andare a casa, 
piove, e ho dimenticato il nuo 
ombrello. (Dewo adesso anda­
re a koza, piowe, e o dimen- 
tikato il mro ombrello).

II fanciwllo, il bamb/no. (II fan- 
cziwllo, il bamb/no).

La ragazza. (La ragaca).
Vieni qui angelo mro. (Wjeni 

kui andżelo m/o).
Io famo, car/ssima am/ca. (lo 
famo kar/ssima am/ka).

La lingua italjana.

Parla lei italiano? (Parla le-i 
italjano?).

Si signore, un poco. (Si sinjo- 
re un poko).

Parla il tedesco? (Parla il te- 
desko?)

Parla il francese? (Parla il 
franczeze).

E ella italiano o francese? (E 
ella italiano o franczeze?)
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Jestem polakiem. 
Z jakiego pan je­
steś kraju'?

Z jakiej pan je­
steś powincji?

Z jakiego pan je­
steś miasta?

Jestem pierwszy 
raz we Wło

Czy jesteś pan 
już długo we 
Włoszech?

Jestem we Wło­
szech od kilku
dni.
od kilku tygo­
dni,
od kilku mie­
sięcy.

szech.
Jak się panu po­

doba kraj?
O! jest wspania­

ły; pragnąłbym 
zawsze miesz­
kać w waszym 
pięknym kraju.

Czy zostanie się 
pan tutaj dłużej?

Nie wiem jeszcze.

Czy pan podró­
żuje dla przy­
jemności?

Sono polacco. (Sono polakko). 
Di che paese è lei? (Di ke pa­

eze è lei?).
Di che prov/ncia è lei? (Di ke 
prow/nczja è lei?).

Di che cittó è lei? (Di ke czit- 
tà è lei?).

È già lungo tempo in Italia? 
(È dżia Iwngo tempo in Ita­
lja?).

Sono in Italia da. pochi giorni. 
(Sono in Italja da póki dżior- 
ni).

Da poche settimane. (Da poke 
settimane).

Da pochi mesi. (Da póki mezi).

Sono per la pr/ma volta in 
Italia (Sono per la pr/ma wol­
ta in Italja).

Corne le piace il paese? (Ko­
rne le pjacze il paeze?).

O! è magn/fico; desiderei di 
poter v/vere sempre nei swo 
bel paese. (O! è magnzfiko; 
deziderej di poter w/were sem­
pre nei swo bel paeze).

Restera quz per lwngo tempo? 
(Restera ku/ perlwngo tempo?).

Non lo so ancora. (Non lo sô 
ankora)

Viaggia per divertimento? 
(Wjadżja per diwertimente).
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Gzy też dla zdro­
wia?

Podróżuję dla in­
teresów.

Podróżuję dla po­
prawienia zdro­
wia.

Chcę spędzić zi­
mę na Riwierze.

Włochy północ­
ne są zbyt chło­
dne w zimie i 
bardzo gorące 
w lecie.

Powinien się pan 
udać do Włoch 
południowych; 
pobyt na wy­
spach zatoki 
Neapolitańskiej 
jest bardzo przy­
jemny.

Pan mówisz po 
włosku bardzo 
dobrze.

Po kilku miesią­
cach będzie pan 
mówił doskona­
le.

Kupiłem małą i 
tanią, książecz­
kę, zawierającą 
jedynie najpo­
trzebniejsze

O per la swa salz/te? (O per 
la swa salwte?).

Viaggio per affari. (Wjadżjo 
per affari).

Viaggio per il mzo ristabili- 
mento. (Wjadżjo per ił mzo 
ristabilimento).

Vogljo passarc l’inverno «lia 
Riviera (Woljo passare 1’in- 
verno «lia Riwjera).

L’ltalja del Nord è assai fred- 
da nell’inverno e molto colda 
nell’estate. (L’ltalja del Nord 
è assa-i fredda nell’inwerno e 
molto kalda nell’estate).

Lei deve an dore nell’Italia Me 
ridionale; il soggiorno swlle 
zsole della boja di Napoli è 
molto piacevole (Le-i dewe an- 
dare nell Italja Méridionale; 
il sodźiorno swlle /zole della 
boja di Napoli è molto pja- 
czewole).

Lei parla molto bene l’italiano. 
(Le-i parla molto bene l’ital- 
jano).

In pochi mesi parlera perfetta- 
mente. (In poki mezi parlera 
perfettamente).

Ho comprato un pzccolo Izbro 
a buon mercato, che contiene 
soltanto delle frasi wtili, che 
ho imparato molto presto. (O 
komprato un pzkkolo Izbro a
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zdania, których 
nauczyłem się 
bardzo prędko.

Podróż. 
Odjazd.

Panowie, proszę 
o bilety.

Przepraszam pa­
na, czy to jest 
istotnie pociąg 
do Medjolanu? 

Nie, panie, musi 
pan jeszcze cze­
kać dziesięć mi­
nut.

Pański pociąg od­
chodzi trochę 
później.

Kiedy odchodzi 
następny pociąg 
do Turynu?

Musi się pan 
spieszyć.

Pociąg odchodzi 
zaraz.

Czy to pociąg 
pospieszny?

Nie, to pociąg 
zwyczajny.

Proszę o bilet do 
Rzymu,

buon merkato, ke kontjene 
soltanto delle frwzi wtili, ke 
o imparato molto presto).

Il viaggio Partenza (II 
wjadżjo Partenca).

Pręgo i bigljetti, signori (Prę­
go i biljetti, sinjori).

Scwsi signore, è; quelle il giu­
sto treno per Milano? (Skwzi 
sinjore, è kuello il dżiwsto 
treno per Milano?).

No, signore, deve aspettore 
ancora died minwti. (No, sin­
jore, dewe aspettore ankora 
djeczi minwti).

11 swo treno và piw tordi. (Il 
smo treno wa pi-w tardi).

Qiiondo porte il prossimo tre­
no per Tor/no? (Kuwndo por­
te il prossimo treno per To­
rino?).

Lei deve affrettwrsi. (Le-i dewe 
affrettorsi).

Il treno porte szebito. (Il treno 
parte swbito).

È un treno diretto? (È un tre­
no diretto?).

No, è un treno ordinorio. (No, 
è un treno ordi norio).

Mi d/a un bigljetto per Roma. 
(Mi d/-a un biljetto per Roma).
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do Wenecji, 
do Florencji, 
do Genui,
do Neapolu, 
do Padwy, 
do Bolonji.

Której klasy pan 
żąda?

Proszę o bilet 
pierwszej klasy,

drugiej klasy,

trzeciej klasy.
Bilet tam i z po­

wrotem.

Bilet okrężny 
jest daleko tań­
szy, niż bilety 
zwyczajne.

Są bilety okrężne 
na całe Włochy, 
a także na nie­
które części 
Włoch.

Ile kosztuje?
Trzydzieści lirów. 
Gdzie jest wyjś­

cie?

per Venezia, (per Wenecja), 
per Firenze, (per Firence). 
per Genova, (per Dżenowa). 
per Napoli, (per Napoli), 
per Padova, (per Padowa). 
per Bologna, (per Bolonja). 
Che classe des/dera? (Ke klas- 
se dez/dera?).

Mi d/a un biglietto di pr/ma 
classe. (Mi d/-a un biljetto di 
pr/ma klasse).

di seconda classe, (di sekonda 
klasse),

di terza classe, (di terca klasse). 
Un biglietto d’andata e di ri- 
torno. (Un biljetto d’andata e 
di ritorno).

Un biglietto circolare è molto 
meno caro, che i biglietti or- 
dinari. (Un biljetto czirkolare 
è molto meno karo ke i biljetti 
ordinarji).

Vi sono dei bigljetti circolari 
per tz/tta l’Italia e anche per 
alcune parti dell’Italia. (Wi 
sono dei biljetti czirkolari per 
twtta l’Italja, e anke per alka­
ne parti dell Italja).

Quanto costa? (Kuanto kosta?). 
Trenta 1/re. (Trenta 1/re).
Dov’è l’usc/ta? (Dow’è lusz/ta)?
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Przepraszam pa­
na, czy jest jesz­
cze miejsce?

Bardzo mi przy­
kro, 'ale już nie­
ma miejsca.

Dla palących.
Nie wolno palić.

idzie konduktor 
zapytać o bilety.

Oto mój bilet.

Panie kondukto­
rze, czy mam 
zmienić wagon? 
(czy mam się 
przesiąść?).

Odjazd.
Pociąg się zatrzy­
muje.

Gdzie jesteśmy? 
Powinniśmy za­
raz być na miej­
scu (zaraz przy­
jechać).

Ile minut zatrzy­
muje się tutaj?

Nie wiem nape- 
wno, zdaje mi 
się, że pięć mi­
nut.

Scwsi, signore, c’è ancora pu­
sto? (Skwzi, sinjore, cze an- 
kora posto?).

Me ne rincresce, non c’è pizz 
posto. (Me ne rinkresze, non 
cze: piw posto).

Pei fumatori. (Poi fumatorij.
È proibzto di fumare. (È proi- 
b/to di fumare).

Il conduttore viene a chiedere 
i biglietti. (II konduttore wjene 
a kjedere i biljetti).

Ecco il m/o bigljetto. (Æ'kko il 
rmo biljetto).

Signor conduttore, bisogna cam­
bism la vettwra? (Sinjor kon­
duttore, bisonja kambiare la 
wettwra?).

Partenza. (Partenca).
Il treno s’arresta. (Il treno s'ar­
rêta).

Dove siamo? (Dowe siamo?).
Dobbiamo arrivare swbito.(Dob- 

bjamo arriware swbito).

Quanti minwti di fermata vi è 
quz? (Kuanti minwti di ferma­
ta wi è ku/).

Io non so certamente, credo 
cznque minwti. (I-o non soczer- 
tamente, kredo czznkue mi­
nwti).
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Oto granica. Ecco la frontiera. (Akko la froni 
tiera).

Bogu dzięki, żeś- 
mY przyjechali.

Grazie a Dzo, che siamo arrii 
yati. (Gracje a Dzo, ke si<zi 
mo .arriwati).

Tragarz. Il facchino. (II fakino).

Ej! tragarzu, pro­
szę wziąć te 
rzeczy.

Proszę mi dać 
pokwitowanie. 
Zanieście ten ku­
fer; to pudełko; 
te rzeczy (przed­
mioty) do om­
nibusu hotelo­
wego.

Oto pięćdziesiąt 
centimów dla 
was.

Wybaczy pan, 
lecz to za mało.

Olà, facchzno, prendre quelle 
effatti. (Olà fakzno, prendre 
kudlo efetti).

Dwtemi un bolletino. (Datem 
un bolletzno).

Portate questo banie; quests 
scatola, questi oggetti alfom ■ 
nibus del 1’albergo. (Portate ku ) 
esto bawię; khesta skatola 
kuz?sti odżetti all’omnibus del 
l’albergo).

Ecco cinquanta centgsimi per 
voï. (Ækko ezinkuanta czente- 
zimi per woi).

Scwsi, signore, ma questo non 
basta. (Skazi, sinjore, ma ku- 
gsto non basta).

Zanieś moje ku­
fry na stację.

Mi porti i miai bawli alia sta- 
zione. (Mi porti i mjei bawl 
alia staejone).

Ile chcesz? Quanto vuolete? (Kuanto wu- 
olete?)

Dwa liry, proszę 
pana.

To za wiele.

Dwe lire, signore. (Dz/e lire 
sinjore).

È troppo. (È troppo).
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Oto jeden lir i 
pięćdziesiąt cen- 
timów.

Dosyć.
Dziękuję panu.

Na komorze.

Czy ma pan co­
kolwiek do opła­
cenia? (cła).

Nie rnam nic.
Proszę, otwórz 
pan swój kufer.

W tej chwili; szu­
kam klucza.

Mam tylko rze­
czy używane.

Czy ma pan cy­
gara?

Tak, oto kilka, 
lecz jedynie dla 
własnego użyt­
ku.

Musi pan opła­
cić od nich cło.

Co? od tych kil­
ku cygar mam 
płacić cło?

Ecco wna lzra e cinquanta cen­
tesimi. (Ækko wna lzra e czin- 
kuwnta cźentezimi).

Basta (Basta).
Tante grazie, signore. (Tante 

gracje, sinjore).

Alia dogana. (Alla dogana).

Ha lei qualche cosa da dazia- 
re? (A le-i kualke koza da 
dacjare?).

Niente. (Niente).
Prego di aprzre il swo bawię. 

(Prego di aprzre il suo bawię).
Un momenta; cerco la chiave. 
(Un momenta; czerko la 
kjawe).

Non ho che deda roba usata. 
(Non o ke della roba uzata).

Ha dei szgari? (A de-i szgari?).

Si, ecco alcwni, ma soltanto 
per mzo proprio wso. (Si, ek- 
ko alkwni, ma soltanto per 
mzo proprjo wzo).

Deve pagarne il dazio. (Dewe 
pagarne il dacjo).

Che! per quest! pochi szgari 
devo pagare il’dazio? (Ke! 
per kuesti póki szgari dewo 
pagare il’dacjo?). 2
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Dobrze, zapłacę. 
Ile się należy? 
We Włoszech w 
każdem mieście 
opłaca się jesz­
cze cło miejskie. 

Każdy podróżny 
wjeżdżający do 
jakiegoś miasta 
jest zapytywany, 
czy nie ma cze­
go do opłacenia 
(oclenia?).

Ten przepis jest 
dokuczliwy dla 
cudzoziemców.

Te rzeczy (ten ba­
gaż) nie do mnie 
należą.

Gdzie są moje 
rzeczy (mój ba­
gaż)?

Przepraszam pa­
na na chwilę, 
zaraz otworzę.

Oto klucz.

Co to jest?

Rzeczy używane.

Próbki bez war­
tości.

Bene, pagherô. (Bene, pagerù). 
Quanto fà? (Kuanto fà).
In Italia ogni città ha ancora 

un dazio di città. (In Italja 
o»ji czittà a ankora un dacjo 
di czittà).

Ad ogni viaggiatore che entra 
in zzna città, vien domandato, 
se ha qualche cosa da dazia- 
re. (Ad onji wjadżjatore ke 
entra in zzna czittà, wjen do­
mandato, se a kualke koza 
da dacjare).

Questo regolamento è noioso 
per i forestieri. (Kuesto rego­
lamento è nojoso per i fo- 
restjeri).

Questo bagaglio non apartiene 
a me. (Kuesto bagaljo non 
apartiene a me).

Dov’è il mio bagagljo? (Dov’è 
il mio bagaljo?).

Scz/si un momenta, apro szzbi- 
to. (Skwzi un momenta, apro 
szzbito).

Ecco la chiave. (Akko la kja- 
we).

Che cosa è questo? (Ke koza 
è kuesto?).

Della roba usata. (Della roba 
uzata).

Campioni senza valore. (Kam- 
pjoni senca walore).
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Dobrze; możesz 
pan zamknąć.

Và bene; puô chiwdere. (Wà 
bene; pu-ô kiwdere).

Hotel. Un alb^rgo (Un albrrgo)

Czy ma pan po­
kój dla mnie?^.

Na pierwszem, 
drugiem, trze- 
ciem piętrze?

Co kosztuje 
dziennie?

Dwa liry dzien­
nie,proszę pana.

Proszę zanieść 
moje rzeczy do 
mego pokoju.

Proszę mi dać co- 
kolwiek zjeść.

Ha rzną camera per me? (A rz­
ną kamera per me?).

Al primo, secondo, terzo pia­
no? (Al primo, sekondo, terco 
piano?)

Quanto costa al giorno? (Km 
onto kosta al dżiorno?)

Dwe lire al giorno, signore.
(Dwe lire al dżiorno, sinjore). 

Portate i miei bagaglii nella 
mza caméra. (Portate i mi-e-i 
bagaglji nella mza kamera). 

Dàtemi qualche cosa da man- 
giare. (Dàtemi kualke koza da 
mandżiare).

0 której godzinie 
obiad?

Proszę mi przy­
gotować miejsce 
przy wspólnym 
stole (table-d’hô- 
te).

Czy możemy jeść 
obiad (obiado­
wać) w naszym 
pokoju?

Proszę mi dać 
wody do umycia.

A che ora si pranza? (A ke 
ora si prandza?).

Preparatemi un posto alla ta- 
vola rotonda. (Preparatemi un 
posto alla tawola rotonda).

Possiamo pranzare in camera 
nostra? (Possiamo prandzare 
in kamera nostra).

Mi dza dell’acqua da lavarmi. 
(Mi d/a dell’akua da lawarmi).
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mydła,
grzebień, 
szczotkę, 
ręcznik,

wody gorącej,

wody zimnej,

zapałek,

zapałek wosko­
wych, 
lampę, 
krzesełko, 
stół, 
szafę.

Potrzebuję igły
z nitką.

Proszę mi przy­
nieść światło i 
lak.

Proszę mnie zbu­
dzić jutro rano 
o siódmej.

Jest zimno; pro­
szę napalić dziś 
wieczorem w 
moim pokoju.

Proszę zadzwo­
nić.

Ktoś stuka we 
drzwi.

del sapone, (del sapone), 
un pettine, (un pettine). 
wna spazzola, (wna spaccola 
un’asciugamani, (un asziug; 
mani).
dell’acqua calda, (dell’akua 
kalda).
dell’acqua fredda, (dell’aku 
fredda).
dei fiamm/feri, dei zolfanell 
(dei fiammZferi, dei zolfanellii 
dei cenni, (dei czerzni).

una lampada, (una lampada 
una sedia, (una sedia).
una Wola, (una tawola). 
un’armadio, (un’armadio).

Ho bisogno di un’ago eon fil< 
(O bizonjo di un’ago kon filo 

Portate mi un lwme e della ce 
rolacca. (Portate mi lzzme 
della czerolakka).

Mi svegli domattZna «Ile sett< 
(Mi zwelji domattfna allé sette

Fà freddo; faccia fuoco staser 
ntlla mza camera. (Fâ fredde 
faczja fuoko sta sera nclla m/ 
kamera).

Pręgo di suonare. (Pręgo ć 
suonare).

Qualchedzzno pZcchia alla poi 
ta. (Kualkedz/no p/kja all 
porta).
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Kto tam? proszę 
wejść!

3ortjer, czy są li­
sty dla mnie?

Proszę mi dać 
klucz od miesz­
kania.

Proszę mi przy­
nieść rachunek.

Chi c’e? Antri! (Ki cze?Antri!)

Portiere, ci sono lettere per 
me? (Portjere, czi sono lette­
re per me?).

Mi dra rzną chiave di casa. (Mi 
dra rzną kjawe di kaza).

Portate—mi il mro conto. (Por- 
tate-mi il mro konto).

Pokój
umeblowany.

Una stanza ammobigljata. 
(Una stanca ammobiljata).

Dzień dobry pa­
ni, czy ma pani 
pokój do wyna­
jęcia?

Czy życzy pan 
dziennie?
tygodniowo?

miesięcznie?
Proszę mi go po­
kazać.

Za ile go pani 
wynajmuje.

Wydaje mi się 
trochę zadrogi

Pokój kosztuje 
dwa liry dziennie

Buon giorno, signora, avrebbe 
rzną camera da affitare? (Bu­
on dżiorno, sinjora, awr^bbe 
una kamera da affitare?).

La vuole al giorno? (La wuole 
al dżiorno?).

alla settimana? (alla settima- 
na?).

mensile? (mensile?).
Fatemela vedere. (Fatemela 
wedere).

Per quanto la velde affittare? 
(Per kuanto la wolde affita­
re?).

Mi pare un po cara. (Mi pare 
un po kara).

La camera costa due bre al 
giorno. (La kamera kosta drze 
lire al dżiorno).
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Włączając w to 
za świece i za 
usługę, niepra­
wdaż?

Czy dajecie tak­
że jeść?

Co kosztuje śnia­
danie?
obiad?

Pokój z całkowi- 
tem utrzyma­
niem’ wypada 
znacznie taniej.

Chciałbym wziąć 
pokój z całko- 
witem utrzyma­
niem.

Co kosztuje po­
kój z całkowitem 
utrzymaniem?

Sześć litrów 
dziennie.

Dobrze więc, 
zjem śniadanie 
rano w moim 
pokoju.

Stół.
Krzesła.
Fotel.

Komoda.
Szafa.

Candela e servzzio inclusiva 
mente, non è vero? (Kandel. 
e serw/cjo inkluziwamente, 
non è wero?).

Date anche da mangiare? (Da­
te anke da mandżiare?).

Quanto costa la colazione? 
(Kuanto kosta la kolacjone?)..

il pranzo? (il prandzo).
La pensione compléta è molto 

pizz a buon mercato. (La pen- 
sjone kompleta è molto pi-w 
a buon merkato).

Voglio prendere pensione com­
pléta. (Woljo prendere pensjo- 
ne kompleta).

Quanto costa la pensione com­
pléta? (Kuanto kosta la pen- 
sjone kompleta?).

Sei Iz're al giorno. (Sei 1/re al 
dżiorno).

Ebbene, prendero la colazione 
la mattina nella mza camera. 
(Ebbene, prendero la colacjo- 
ne la mattma nella m/a ka­
mera).

Z/na tavola. (Z/na tawola).
Le sedie. (Le sedje).
Z/na sedia a bracciuoli. (Z/na 
sedja a braczjuoli).

Un cassettone.(Un kassettone). 
Un armadio. (Un armadjo).
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ESofa.
[Poduszka.
[Dywan.
[Lustro.
CObrazy. 
[Lichtarz.
[Lampa.
ESwieca.
Skrzypce.

Latarnia.
Piec.
Drzewo (opałowe

drwa).
Łóżko.
Kołdry. 
[Prześcieradła.
^Materac.
(Ręcznik.

.Mydło.
Miednica (miska 

do umywania).
Dzban.
Karafka.
Szklanka.
Stolik nocny.

Gospodarz domu.

Gospodyni domu.

Un sofà. (Un sofà).
Un cusc/no. (Un kuszzno).
Un tappeto. (Un tappeto). 
Lo specęhio. (Lo spekjo).
I quadri. (I kuadri).
Un candeliere. (Un kandeliere). 
Una lampada. (Una lampada). 
Una candela. (Una kandela).
Lo smoccolatajo. (Lo zmokko- 
latojo).

Una lanterna. (Una lanterna) 
La stwfa. (La stwfa).
Delie, legną. (Delle lenja).

II letto. (II letto).
Le coperte. (Le kopertę).
Le lenzuala. (Le lencuala).
II materazzo. (11 materazo).
Un asciugamni. (Un asziuga- 

mni).
Il sapone. (II sapone).
Una catinella. (Una katinella).

Una brocca. (Una brokka).
Una caraffa. {Una karaffa). 
Un bicchiere. (Un bikjere).
Un tavolino da natte. (Un ta- 

wolino da natte).
Il padrane di casa. (11 padrane 

di kaza).
La padranâ di casa. (La padra- 

na di kaza).
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Oberżysta.
Oberżystka.
Intendent, rząd­

ca.
Lokaj. 
Pokojówka. 
Służący.
Chłopiec do po­
sług.

Służąca.
Portjer.

L’oste. (L’oste).
L’ostessa. (L’ostessa).
In ragioniere. (In radżjoniere).

Il cameriere. (Il kamerjere). 
La cameriera. (La kamerjera).
Il servitore. (11 serwitore;.
Il garzone. (Il garcone).

La serva. (La serwa).
Il portiere. (Il portjere).

Restauracja. La trattorża (La trattorza).

Kelner, proszę mi 
dać co zjeść.

Cameriere, mi d/a qualchecosa 
da mangiare. (Kamerjere, mi 
d/a kualkekoza da mandżiare).

co wypić.
Karta
Chcę jeść według 
karty.

da bere. (da bore).
La 1/sta. (La 1/sta).
Voglio mangiare secondo la 
lista. (Woljo mandżiore sekon- 
do la 1/sta).

Co macie dobre­
go do jedzenia?

Che cosa ha di buono da nran- 
giore. (Ke koza a di buona 
da mandżiare?).

Jestem głodny. 
Mam pragnienie. 
Proszę mi dać 
serwetkę.

Kawałek chleba.

Ho fame. (0 fame).
Ho s«te. (0 sete).
Mi d/a z/na salvietta. (Mi d/a 

zzna saivietta).
un poco di pone, (un poko di 

pone).
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Trochę masła.

Flaszka wina.

Pół flaszki.

Butelka.
Pół butelki.

Szklanka wina.

Co kosztuje wino?

Woda sodowa
Czy ma pan ka­
wałek lodu?

Sardynki w oli­
wie.

Rzodkiewki.
Kiełbasa.
Kawałek cytryny.

Talerz zupy.

Czy życzy pan 
sobie parmeza- 
nu?

Owszem, proszę 
mi dać trochę.

Sól, pieprz.
Ocet, oliwa.

un po’ di barro, (un poo di 
bzzrro).

Un fiasco di vino. (Un fjasko 
di v/no).

Un mezzo fiasco, (un medzo 
fjasko).

Ana bott/glia. (Ana bottdja).
ATna mezza bottiglia. ( Ana me- 
dza bottdja).

Un bicchiere di v/no. (Un bik- 
jere'di w/no).

Quanto costa il v/no. (Kuanto 
kosta ii w/no?).

.Zfcqua di Seitz, (zlkua di Selc). 
Ha un pezzettzno di ghiaccio?

(A un pecett/no di gjaczjo).
Delie sard/ne all’olio. (Delie 
sardine all’oljo).

Radice. (Radicze).
La sals/ccia. (La sals/czja).
Un pezzo di limone. (Un pec- 

co di limone).
Un piatto di minestra. (Un pjat- 
to di minestra).

Deszdera del parmigiano? (De- 
z/dera del parmidżiano?).

Si, me ne d/a un poco. (Si, me 
ne dia un poko).

Sale, pepe. (Sale, pepe).
Aceto, olio da pasta. (Aczeto, 

oljo da pasta).



26

Talerz.'
Łyżka.
Nóż.
Widelec.
Łyżeczka.
Dwa jaja na 

miękko.
Jaja z szynką.

Jajecznica.
Rosół.
Co pan życzy 
później?

Befsztyk z karto-. 
flami.

Proszę powie­
dzieć w kuchni, 
że pragnę mieć 
potrawy na maś­
le nie na oliwie.

Kotlet po medjo- , 
lańsku.

Makaron na maś­
le.

Wołowina goto­
wana, 
z cebulą.
z korniszonami. |

Kura -gotowana, j 
z ryżem.

Un piatto. (Un pjatto). 
Un cucchiuio. (Un kukjwjo). 
Un colUllo. (Un koltello). 
Una forch«tta. (Una forketta). 
Un cucchiaino. (Un kukjaino), 
Dwe uova da bere. (Dzze uowa 

da b«re).
Uova con proscizztto. (U-o-wa 

kon proszjwtto).
ô/na frittota. (Z7na frittata). 
Un brodo. (Un brodo).
Che des/dera dopo, Signore? 
(Ke dez/dera dopo, sinjore?).
UTia bisUcca con patate, (ć/na 
bistekka kon patate).

Dzca nella cuczna, che vogljo 
avere i czbi con bzzrro, non 
con’ olio. (Dzka nella kuczzna, 
ke woljo aw«re i cz/bi kon 
bzzrro, non kon oljo).

C’na costoletta alia milanese. 
(?7na kostoletta alia mila- 
neze).

Maccheroni al bzzrro. (Makke- 
roni al bzzrro).

Manzo bollzto. (Mandzo bollz- 
to).

con cipolle, (kon czipolle), 
con pz'ccoli cetrioli, (kon pzkoli 

czetrioli).
Polio bollzto. (Polio bollzto), 
con rz'so, (kon rzzo).
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Kura pieczona,
z sałatą.

Ryż po włosku,

z grzybami,
z truflami.

Pieczeń wołowa.

Pieczeń cielęca.

ze szparagami, 
ze szpinakiem, 
z fasolą, 
z groszkiem.

Kotlet barani z ka­
lafiorem.

Gęś, kaczka.
Indyk.
Ptaszki drobne.
Wieprzowina
(pieczeń).

Szynka.
Ryba.
Szczupak.
Lin.
Karp.
Pstrąg.
Polipy.
Drobne rybki i 
raczki morskie.

Polio arrosto. (Polio arrosto), 
eon’ insalota, (kon insalota).
Un risotto italiano. (Un rizotto 
italiano).

con fwnghi, (kon fungi), 
con tartwfi, (kon tartz/fi). 
Arrosto di bwe. (Arrosto di 

bwe).
Arrosto di vitello. (Arrosto di 

witello).
con asporagi, (kon asporadżi), 
con spinace, (kon spinacze), 
con fagioli, (kon fadżioli), 
con piselli, (kon pizdli).
CostoUtta di mutone con c«- 
volo-fiore. (Kostoletta di mu­
tone kon kowolo-fjore).

Occa, «nitra. (Oka, «nitra). 
Tacchzno. (Takino).
Uccglli. (UczUli).
Arrosto di porco. (Arrosto di 
porko).

Prosciwtto. (Proszjwtto).
Il pesce. (Il pesze).
Il luccio. (Il luczjo). 
La tinea. (La trnka).
Il c«rpio. (Il k«rpjo). 
La trota. (La trota).
Polipi.
Frwtta di more. (t. j. owoce 
morskie).
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Kuropatwa. 
Pomidory. 
Musztarda. 
Jakie są owoce? 
Mamy:
Śliwki. 
Orzechy. 
Melon.
Jabłka.
Gruszki. 
Wiśnie.
Kasztany. 
Brzoskwinie. 
Morele.
Migdały. 
Pomarańcze. 
Cytryna. 
Winogrona. 
Figa.
Maliny.
Poziomki.
Daktyle.
Proszę mi dać 

różnych owo­
ców.

Proszę mi dać 
sera.

Ser szwajcarski.

Ser holenderski.

La pernZce. (La pern/cze). 
Pomo-d’ori. (Porno d’ori).
La mostorda. (La mostorda). 
Che frwtta c’e? (Ke frwtta cze). 
Abbiomo: (Abbjomo): 
Prwgne. (Prwnje).
Noci. (Noczi).
II melone. (11 melone).
Le mele. (Le mele).
Le pere. (Le pere).
Le ciliegie. (Le cziliedżie). 
Le castogne. (Le kastonje).
Le pesche. (Le peske). 
L’albicocche. (L’albikokke).
Le mandorle. (Le mondorle). 
L’aroncie. (L’aronczje).
11 limone. (Il limone).
L’zzva. (L’z/wa).
Il f/co. (Il f/ko).
Dei lamponi. (Dei lamponi). 
Le frogole. (Le frogole).
I dotted. (I dotted).
Datemi alcune frutta. (Datemi 

alkune frutta)

Mi dza del formoggio. (Mi dza 
del formodżio).

Formoggio svrzzero. (Formo- 
dżio zwżcero).

Formoggio olandese. (Formo- 
dżio olandeze).
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Ser francuski.

Ser Gorgondzola.

Proszę mi dać 
wykałaczkę.

Czy życzy pan 
kawy?

Tak, proszę mi 
dać filiżankę ka­
wy.

Kawa czarna.
Kawa biała.
Kilka cygar.
Likier.
Co pan jeszcze 
życzy?

Nic; proszę mi 
dać rachunek.

Kelner, jest tu 
błąd w rachun­
ku.

Formoggio francese. (Forma- 
dżio franczeze).

Formoggio di Gorgonzola. 
(Formodżio di Gorgondzola).

Mi dza un stuzzicadenti. (Mi 
d/a un stucikadenti).

Deszdera del kaffé? (Dez/dera 
del kaffć?).

Si, mi d/a zzna tozza di caffé. 
(Si, mi dza wna tucca di kaffé).

Caffé ngro. (Kaffé nero).
Caffé lote. (Kaffć lote).
Alcz/ni s/gari. (Alcwni s/gari). 
Un liquore. (Un likuore).
Che des/dera ancora, signore? 
(Ke dez/dera ankora, sinjo­
re?)

Ni«nte! mi d/a il conto. (Niente 
mi d/a il konto).

Cameriere, c’è un’errore nel 
conto. (Kamerj^re, cze un’er­
rore nel konto).

Gdzie, proszę pa­
na?

W dodawaniu.

Prawda, przepra­
szam bardzo.

O, nic nie szko­
dzi.

Dove, signore? (Dowe, sinjore?).

Nell’addizione. (Nell’adicjo- 
ne).

È vero, scwsi tonto. (È w«ro, 
skzzzi tonto).

O, fà niente. (O, fà niante).
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Kawiarnia. Il caffè (Il kaffè).

Co państwo roz- 
każą? x

Proszę filiżankę 
kawy czarnej 
dla mnie i fili­
żankę czekola­
dy dla pani.

Proszę o książkę 
adresową mias­
ta.

Wermut.

Absynt.
Porcja lodów.

Poncz.
Szklanka świeżej 

wody.
Szklanka piwa.

Butelka piwa.

Jakie pan ma ga­
tunki piwa?

Mamy piwo Mo­
nachijskie.

Piwo Pilzeńskie. 
PiwoWiedeńskie.

Signori, che cosa comondano? 
(Sinjori, ke koza komonda- 
no?)

Prego z/na tozza di caffé nero 
per me e z/na tozza di cioc- 
col«ta per la signora. (Pre­
go una tzzcca di kaffè nero 
per me e z/na tzzcca di czio- 
kolota per la sinjora).

Mi dza 1’ indirizzMo della cit- 
tn. (Mi d/a 1’ indiricojo della 
czittà).

Un vermzzth di Torzno. (Un 
wermzzt di Torzno).

Un assenzio. (Un assencjo).
Una porzione di geloto. (£7na 
porcjone di dżelato).

Un ponce. (Un poncze).
Un bicchiere d’acqua fresca.

(Un bikjere d’akua freska).
Un bicchiere di bzrra. (Un bik­
jere di bzrra).

Un a bottzglia di bzrra. (t/na 
bottzlja di bzrra).

Che specie di bzrra ha lei? (Ke 
speczje di bzrra a lei?).

Abbiomo la bzrra di Monaco. 
(Abbjomo la bzrra di Mona­
ko).

P/lsener bzrra. (Pzlzener bzrra). 
Bzrra di Vienna. (B/rra di

Wienna).
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Jakie pan ma 
dzienniki?

Dzienniki francu­
skie, 
niemieckie, 
angielskie.

Pisma ilustrowa­
ne.

Szklanka limo- 
nady, 
oranżada, 
wódka.

Proszę mi dać 
przewodnik ko­
lejowy (rozkład 
jazdy)

Przewodnik kole­
jowy.

Czy życzy pan 
jeszcze jedną 
szklankę piwa?

Nie, dziękuję; pra­
gnę zapłacić.

Ile się należy? 
To dla was.

Dorożkarz.

Czy jesteście wol­
ni?

Che giornali ha lei? (Ke dżior- 
nzzli a lei?).

Giornali francesi. (Dżiornali 
franczezi),

tedeschi, (tedeski). 
inglesi, (ingłezi).
Giornali illustrzzti. (Dżiornali 
ilustrati).

Un bicchiere di limonata. (Un 
bikjere di limonata).

aranciata, (aranczjata). 
acquav/te, (akuaw/te).
Mi d/a l’indicatore della fer- 

rov/a. (Mi d/a l’indikatore del­
la ferrow/a).

Orario. (Orarjo;.

Prende un altro bicchiere di 
b/rra? (Prende un ezltro bik- 
jere di b/rra?).

No, grazie; voglio pagare. (No, 
gracje; woljo pagare).

Quanto fà? (Kuanto fà?).
Questo è per voi. (Kuesto è 
per woi).

Il vetturino, Il coccliiere 
(Il wetturino, Il kokjere).

È 1/bero? (È 1/bero?).
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Tak, panie.
Dobrze, wezmę 
dorożkę na go­
dziny.

Ile chcecie za go­
dzinę?

To za drogo, dam 
połowę.

Nie mogę, panie.

W takim razie 
wezmę inną do­
rożkę.

Niech panda dwa 
liry za godzinę.

Ile za kurs?

Dobrze, naprzód!
Dokąd pojedzie- 

my?
Jedźcie przez głó­

wne ulice, przez 
Corso, przez 
ogród publiczny

Wspaniały widok

Zatrzymajcie się, 
dorożkarzu,chcę 
wysiąść.

Jak się nazywa 
ta ulica?

Si, signore. (Si, sinjore).
Bene, prenderd la vettwra alt 

ora. (Bonę, prenderd la wettzz- 
ra all’ora).

Quanto volete per Tora? (Ku- 
anto wol«te per l’ora?).

Troppo caro, le dard la metà, 
(Troppo karo, le dard la 
metà).

Non posso, signore. (Non pos­
so, sinjore).

Ebbene, allora prenderd un’ 
altra vettwra. (Ebbone, allora 
prenderd un’altra wettz/ra).

Mi dza dzze lz're per ora, signo­
re. (Mi dza dwe lz’re per ora, 
sinjore).

Quanto la corsa? (Kuanto la 
korsa?).

Bone, avanti! (Bone, awanti!).
Dove andiamo? (Dowe andja- 

mo?).
Passate per le strade princi- 
pali, il Corso, per giardzno 
pzzbblico. (Passate per le stra­
de princzipali, il Korso, per 
dżiardzdo pz/bbliko).

Ć7na vz’sta magnzfica. ( £7na. wz- 
sta manjzfika).

Fermatevi, vetturzno! voglio 
discendere. (Fermatewi wet- 
turz'no! woljo diszendere).

Corne si chiama questa strada? 
(Kome si kjama kuesta strada).
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ten plac? 
ten pałac?

ten kościół? 
ta brama?

Proszę mnie za­
wieść do mego 
hotelu.
na stację kolei.

«Oto, za usługi.

Dziękuję bardzo, 
panu.

Poczta 
i Telegraf.

questa piazza? ikuesta pjacca?). 
questo palazzo? kuesto (palac- 

co?).
questa chiesa? (kuesta kjeza?). 
questa porta? (kuesta porta?).
Mi porti al mio albergo, (Mi 
porti al mZo albergo).

alla stazione di ferrov/a, (alla 
stacjone di ferrowia).

Ecco per il serv/zio. (/rkko per 
il servZcjo).

Grazie tante, signore. (Gracje 
tante, sinjore).

L’Uffzcio postale ed il Te- 
kgrafo (L’Uffrczjo postale 

ed il Tekgrafo).

Czy mógłby mi 
pan powiedzieć, 
którędy się idzie 
na pocztę?

Czy daleko stąd 
na pocztę?

\Iie zbyt daleko.

Czy są listy. dla 
pana N., poste- 
restante?

Potreste indicarmi per dove 
si và alla posta? (Potreste in- 
dikarmi per dowe si wà alla 
posta).

È molto lontana di qui la po­
sta? (È molto lontana di kui 
la posta?).

Non è molto distante. (Non è 
molto distante).

Vi sono lettere per il signor 
N., ferma in posta? (Wi sono 
lettere per il signor N., fer­
ma in posta?). 3
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Gdzie jest okien­
ko, w którem 
wydają listy re­
komendowane?

Listy z pieniędz­
mi.

Czy są listy dla 
mnie

Oto mój adres.

Oczekuję listu z 
Warszawy.

Czy ma pan jaką 
legitymację?

To nie wystarcza; 
listonosz przy­
niesie panu list 
do hotelu.

Dobrze; aż do ós­
mej jestem zaw­
sze w domu.

Listy, które ważą 
piętnaście gra­
mów, kosztują 
zagranicę dwa­
dzieścia pięć 
centimów.

Proszę mi dać 
marek po pięć, 
dziesięć, dwa­
dzieścia pięć 
centimów.

Dov’è lo sportello per le lette- 
re raccomandate? (Dow’è lo 
sportello per le lettere rakko- 
mandate?).

Le kttere con denari acclwsi. 
(Le lettere con denari akklwzi).

Ci sono lettere per me? (Czi 
sono kttere per me?).

Ecco il mZo indirzzzo (TTkko 
il m/o indirzcco).

Aspetto ana luttera da Varsa- 
via. (Aspetto «na luttera da 
Warsawja).

Ha gila wna legitimazione? (A 
gila wna ledżitimacjone?).

Questo non basta; ii postńio 
le portera la lgttera all’albergo. 
(Kuesto non basta; il postzno 
le portera la lettere all’albergo).

Va bone; f/no aile otto sono 
sempre a casa. (Wà bene; ti- 
no aile otto sono sempre a 
kaza).

Le lettere, che pesano quzn- 
dici grammi, costano per Ve- 
stero venticïnque centesimi. 
(Le lettere, ke pezano ku/n- 
diczi grammi, kostano per l’e- 
stero wenticzznkue czentezimi).

Mi dza francobolli da c/nque, 
dieci, venti, ventic/nque cen- 
tesimi. (Mi dza frankobolli da 
cztnkue, djgczi. wzmti, wenti- 
cz/nkue czent«zimi).
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Listy otwarte po 
dziesięć centi- 
mów; z odpo­
wiedzią po pięt­
naście.

Szukam skrzyn­
ki do listów.

Czy przyszedł 
już listonosz?

Woźny z telegra­
fu pytał się o 
pana.

Jest depesza dla 
pana.

Czy mógłby mi 
pan wskazać, 
gdzie jest biu­
ro telegrafu?

Ile się płaci za 
depeszę złożo­
ną z dwudziestu 
wyrazów do 
Warszawy?

Proszę o arkusz 
papieru i pióro.

We Włoszech 
piętnaście wy­
razów kosztuje 
lira; każdy na­
stępny wyraz po 
dziesięć centi- 
mów.

Cartolzne postali a dieci cen- 
tesimi; eon risposta a quin- 
dici. (Kartol/ne postali a dje- 
czi czentezimi; kon risposta 
a ku/ndiczi).

Cerco wna buca da lettere. 
(Czerko una bzzka da lettere).

È già ar ri w to il portalettere? 
(È dżia arriwato il portalet- 
tere).

Il fattore del telegrafo L’ha do- 
mandato. (Il fattare del tele- 
grafo L’a domandato).

C’è un dispaccio per lei. (Cze 
un dispaczjo per lei).

Potreste indicarmi l’uffzcio del 
telegrafo? (Potreste indikarmi 
l’ufficzjo del telegrafo?).

Quanto si paga per un dis­
paccio di venti parole per 
Varsavia? (Kuanto si paga per 
un dispaczjo di wenti parole 
per Warsawja?).

Favorite mi un fogljo di car- 
„ta ed «na penna. (Fawor/te 

mi un foljo di karta ed una 
penna). ■

Per 1’Italja quzndici parole co- 
stano wna lira; ogni altra pa- 
rola dieci centesimi. (Per 1’1- 
talja kuzndiczi parole kostano 
wna lira; onji altra parola dje- 
czi czentezimi).
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Czy mogę tu 
opłacić odpo­
wiedź na moją 
depeszę?

Kałamarz. 
Atrament.
Pióro.
Papier listowy. .

Posso affrancare quz la rispo- 
sta al mzo dispaccio? (Posso 
affrankare kuz la risposta al 
m/o dispaczjo?).

11 calamaio. (11 kalamajo). 
L’inchiostro. (L’inkiostro). 
ĆTna penna, (ć/na penna). 
Carta da lettere. (Karta da let- 

tere.
Papier do pako-, 

wania.
Lak.
Pieczęć.
Scyzoryk.
Koperty.
Ołówek.
Obsadka.

Carta da imballare. (Karta da 
imballare).

La ceralacca. (La czeralakka).
Un sigzllo. (Un sidż/llo).
Un temper/no. (Un temperzno).
Le bzzste. (Le bwste)
11 lapis. (11 lapis).
Un portapenne. (Un portapen­

ne).

Dystrybucja. Il tabaccaio (Il tabakkajo).

Proszę mi dać 
kilka cygar. •

Proszę pana wy­
brać.

Te cygara kosz­
tują 10, 15, 20 
centinrów sztu­
ka.

Mi dza alczzni szgari. (Mi d/a 
alkzzni szgari).

Prego, signore, si servi. (Prego, 
sinjore, si serwi).

Questi szgari costano dieci, qu- 
zndici, venti centesimi il pez- 
zo. (Kuesti szgari kostano dje- 
czi, kuzndiczi, venti czentezi-

Proszę mi dać za 
30 centimów 
tytoniu na pa­
pierosy.

mi il pecco).
Mi d/a per trenta centesimi ta- 
bacco da sigaretti. (Mi dza per 
trenta czentesirni tabakko da 
sigaretti).
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Czy ma pan cy­
gara przywożo­
ne z Hawany?

Paczka papiero­
sów, wyrób 
francuski, wy­
rób niemiecki.

Bibułka do pa­
pierosów.

Fajka.
Zapałki.

Wybrałem te cy­
gara; ile kosztu­
ją?

Sprzedający ty­
toń jest tairże 
upoważniony 
przez rząd do 
sprzedaży ma­
rek.

Proszę mi dać 
markę krajową; 
zagraniczną.

Winiarnia.

Chodźmy do wi­
niarni.

Ma pan słusz­
ność; pragnę ró­
wnież wypić 
szklankę dobre­
go wina.

Ha de i s/gari esportati dali’ 
Avaria? (A dei s/gari esporta- 
ti dall’Awana?).

Un pacchetto disigarette, pro- 
dotto francise, prodotto te- 
desco. (Un paketto di siga- 
rette, prodotto franczeze, pro­
dotto tedesko).

Carta da sigarette. (Karta da 
sigarette).

ć/na p/pa (Ć7na pZpa).
FiammZferi, zolfanelli, cerZni. 
(Fiamm/feri, dżolfanelli, cze- 
rZni).

Ho preso questi s/gari, quanto 
costano? (O prezo kuesti s/- 
gari; kuanto kostano?).

I! tabaccaio è autorizzato dal 
governo anche per la vend/- 
ta di francobolli. (Il tabakkajo 
è autoridzato dal gowerno 
anke per la wend/ta di fran- 
kobolli).

Mi dza un francobollo di qu/; 
per l’estera. (Mi d/a un fran- 
kobollo di ku/; per l’estero).

L’osteria (L’osterza).

Andiamo in un’oster/a. (Andja- 
mo in un’oster/a).

Ha ragione; des/dero pare be- 
re un buon bicchiere di vfno. 
(A radżjone; dez/dero' pare 
bere un buon bikjere di w/no).
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Panie gospoda­
rzu! co pan ma 
dobrego do pi­
cia?

Mamy wina kra­
jowe i zagrani­
czne.

Dobrze, proszę 
dać pół litra do­
brego wina miej­
scowego.

Najlepsze wina 
włoskie są: 
Kjanti, Barola, 
Barbera.

Wino zwyczajne 
nazywa się 
„czarne" albo 
„czerwone".

Wino białe, wi­
no słodkie, wi­
no kwaśne, wi­
no musujące.

Wina we Wło­
szech są bardzo 
tanie.

Czy smakuje (czy 
podoba się) pa­
nu to wino?

Czy woli pan wi­
no wytrawne 
(kwaśne) czy też 
słodkie?

Signor padrone! che cosahadi 
buono da bere? (Sinjor padro­
ne, ke koza a di buono da 
bere?).

Abbiamo dei vzni nostrali e 
dei vzni esteri. (Abbjamo dei 
wzni nostrali e dei w/ni esteri).

Bonę, ci dza un mezzo lztro 
di buonv z’no del paese. (Bene, 
czi d/a un medzo lztro di bu­
on wzno del pa-e-se).

I migliori vzni italiani sono: vi­
no di Chianti, Barolo, Barbe­
ra. (I miljori w/ni italjani so­
no: wzno di Kjóznti, Barolo, 
Barbera).

II vz'no ordinario si chiama 
„nero" o „rosso". (11 wznoor- 
dinarjo si kjama „nero" o 
„rosso").

Vz’no bianco, vz’no dolce, vz'no 
secco, vz'no spumante. (Wzno 
bjanko, wzno dolcze, wzno 
sekko, wzno spumante).

1 vzni in Italia sono a buon 
mercato. (1 w/ni in Italja so­
no a buon merkato).

Le piace questo vz'no? (Le pja- 
cze kuesto wzno?).

Le piace pizz il vz’no secco o 
il vz’no dolce? (Le pjacze pizz 
il wzno sekko o il wzno dol­
cze?).
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Proszę mi dać 
dwie szklanki 
wina.

Po czemu sprze- 
dajecie butelkę?

Mi d/a dzze bicchieri di v/no. 
(Mi d/a drze bikjeri di w/no).

Quanto la vendete la bott/glja? 
(Kuanto la wendete la bott/1- 
ja?).

Oto pięć lirów, 
proszę mi dać 
resztę.

Ecco c/rique 1/re; mi d/a il ri- 
manente. (Ækko cz/nkue bre; 
mi d/a il rimanente).

Praczka. La lavandaia. 
(La lawandaja).

Oto jest spis bru­
dnej bielizny.

Ecco la note della biancher/a 
szzdicia. (A'kko la nota della 
bjanker/a swdiczja).

Proszę mi od­
nieść bieliznę 
we czwartek 
wieczorem o 
siódmej.

Proszę się po­
spieszyć, za trzy 
dni chcę wyje­
chać.

Trzy koszule 
dzienne.

Sześć kołnierzy­
ków.

Sześć par man­
kietów.

Pół tuzina skar­
petek.

Riportate mi la biancher/a gio- 
ved/ sera allé sette. (Riporta­
te mi la bjanker/a dżiowed/ 
sera allé sette).

S’afretti, in tre giorni voglio- 
part/re. (S’afretti, in tre dżior- 
ni woljo part/re).

Tre cam/cie da giorno. (Tre ka- 
m/czje da dżiorno).

Sei colli. (Sei koili).

Sei paia di pols/ni. (Sei paia 
di pols/ni).

Ć7na mezza dozz/na di calzćt- 
te. (ZŻna medza dodz/na di 
kalcette).
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Tuzin chuste­
czek.

Dwie koszule 
nocne.

Dwoje kaleso­
nów.

Dwie koszule 
damskie.

Szal.
Dwie spódnice.
Fartuch.
Chustka na szyję.
Chustka na gło­

wę.
Proszę mi przy­
szyć guzik.

Proszę mi napra­
wić bieliznę.

Proszę zacero­
wać skarpetki.

Koszule flanelo­
we; wełniane.

Mam plamę na 
ubraniu.

Czy możecie wy­
wabić mi te 
plamy?

Mydło do wywa­
biania plam, ben­

zyna.
Proszę powie­
dzieć praczce, 
aby mi odnio- ;

Una dozz/na di fazzoletti. (Una 
dodz/na di facolebi).

Dwe cam/cie da notte. (Dwe ka- 
m/czje da notte).

Dwe mutande. (Dwe mutwnde).

Dwe cam/cie da donna. (Dwe 
kam/czje da donna).

Uno sciallo. (Uno sziwllo).
Dwe gonelle. (Dz/e gonelle)
Un grembizzle. (Un grembjwle). 
Uno sciwllino. ( Uno sziollinoi.
Un o sciwletto. (Uno szizzlletto).

Mi attwcchi un bottone. (Mi at- 
tzzki un bottone).

Raccomodi la biancherie. (Rak- 
komodi la biankerie).

Racconci le calzette. (Rakkon- 
czi le kalcette).

Cam/cie di flanella; di lzzna. 
(Kam/czje di flanella; di luna).

Ho wna macchia sall’abito. (O 
zzna mwkja sall’wbito).

Vuol togliermi queste mwcchie? 
(Wuol toljermi kueste mak je).

Sapone contro le mwcchie, ben- 
z/na. (Sapone kontro le mak- 
je; bendz/na).

Dzca alla lavandaja, di portar- 
mi il bucato il piw presto 
posszbile. (D/ka «lia lawan-
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sła bieliznę jak 
można najprę­
dzej.

daja, di portami il bukato 
il piw prest» posszbile).

Fryzjer. Il barbié?re, il parruchiere. 
(Il barbjrre, il parrukjere)

Czem mogę słu­
żyć panu?

Proszę mnie ogo­
lić.

Niech pan siada.

In che posso serv/rla, signore? 
(In ke posso servzrla, sinjore?).

Prego di tami la barba (Prę­
go di farmi la barba).

S’accomodi, signore. (S’akko- 
modi, sinjore).

Czy ostra brzy­
twa?

Proszę mnie go­
lić bardzo ostro­
żnie (z wielką 
ostrożnością, 
gdyż mam skó­
rę bardzo deli­
katną.

Czy nie sprawiam 
panu bólu.

Nie, tak dobrze.
Proszę mi skró­

cić trochę bro- 
brodę, bokobro­
dy.

Proszę mi o 
strzyc włosy.

Czy zupełnie 
krótko?

Toglia bene il rasojo? (Talja 
bene il razojo?).

Fatemi la barba con molta c/z- 
ra, perche ho la pelle molto 
tenera. (Fatemi la barba kon 
molta kara, perke o la pelle 
molto tenera).

Non le faccio male? (Non le 
faczjo male?).

No, va bene (No, wa bene).
Raccorciate-mi un po’ la bar­
ba; le fedine. (Rakkorczjate- 
mi un poo la barba, le fedi­
ne?.

Mi tagli i capelli. (Mi talji i 
kapelli).

Del tato corti? (Del twtto kor- 
ti).
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Nie zanadto krót­
ko.

Czy życzy pan 
trochę brylanty- 
ny do wąśów.

Czy życzy pan 
trochę pomady, 
olejku, pudtu?

Nie; proszę mnie 
uczesać.

Zrób mi pan prze­
dział.

Z przodu, z tyłu.

Proszę, mi umyć 
głowę wodą chi­
nową.

Ufarbuj mi pan 
włosy.,

Włosy czarne; . 
włosy blond.

Zrób mi pan loki 
(ufryzuj mnie 
pan).

Brwi przyciemnić

Co się panu na­
leży? (co jestem 
panu winien?

Proszę mnie tro­
chę oczyścić.

Non troppo corti. (Non troppo 
korti).

Prenda un po’ di brillrzptńia 
pei bćzffi? (Prenda un poo di 
brillàntzna pei boffi?),

Le pioce un po’ di pomata, 
d’olio, della cipr/a? (Le pj«- 
cze un po’ di pomota, d’olio, 
della czzprja?).

Niente; mi pettini un po’ i ca­
pelli. (Niente; mi pettini un 
poo i kapelli).

Mi foccia wna spartitz/ra. (Mi 
foczja wna spartitwra).

Davonti, dietro. (Dawonti, 
dietro).

Lavotemi la testa coll’acqrza 
di chinzna. (Lawótemi la testa 
kollakkwa di kinma).

Tingete-mi i capelli. (Tindżete- 
mi i kapelli).

Capelli neri; capelli biondi. (Ka­
pelli neri; kapelli bjondi).

Fotemi dei r/cći. (Fotemi dei 
rzezi.

Le sopraciglja anerzré. (Le so- 
pracz/lja anerzre).

Quanto vi devo? (Kuonto wi 
dewo?).

Spazzolote-mi un poco. (Spaco- 
l«te-mi un poko).
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Dziękuję; gdzie 
jest mój kape­
lusz i moja las­
ka?

Czy dobrze leży 
mój krawat?

Niech pan będzie 
łaskaw przejrzeć 
się w lustrze.

Rękawiczki.
Szelki.

Pantofle.
Nożyczki
Szczotka.
Szczoteczka do 
zębów.

Grzebień.
Szpilka.
Puszka do pudru.

Guziki, spinki. 
Czapeczka.
Mydełko (kawa­
łek mydła).

Proszek do zę­
bów.

Perfumy.
Flakonik.
Woda pachnąca.

Vi ringrożio; dove è il mro 
cappello ed il m/o bastone? 
(Wi ringrocjo; dowe è il m/o 
kappello ed il m/o bastone?). 

Stà bene la m/a cravatta? (Stà 
bene la m/a kravatta?).

Favor/sca signore, di mirorsi 
nello specchio. (Fawor/ska sin- 
jore, di mirarsi nello spekjô).

I guonti. (I guonti).
Dei tiracalzoni. (Dei tirakalco- 

ni).
Le pianelle. (Le pianelle).
Le forbici. (Le forbiczi).
Una spozzola. (Una spocola). 
Uno spazzol/no da denti. (Uno 
spacol/no da denti).

Un pettine. (Un pettine).
Lo sp/llo. (Lo sp/llo).
Una scotola da polvere di rZ- 
so. (Una skotola da polwere 
di r/zo).

I bottoni. (1 bottoni). •
Berretto. (Berretto).
Un pezzo di sapone. (Un peco 

di sapone).
Polvere per i denti. (Polwere 
per i denti).

Dei profwmi. (Dei profzrmi).
Una boccetta. (Una boczetta;. 
yfcqua odor/fera. (^ïkkua odo- 
r/fera).
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Bank. Kantor 
bankierski.

Mam pieniądze 
francuskie, czy 
może mi je pan 
zmienić?

Proszę mi dać 
złota.

Proszę mi dać 
trochę srebra.

Jaki’jest kurs przy 
zmianie pienię­
dzy francuskich.

Pieniądz niemiec­
ki.

Pieniądz włoski.

Pieniądz angiel­
ski.

Pieniądz rosyjski.
Pieniądz austrja- 
cki.

Ile mi pan da za 
sto marek; za 
sto florenów au- 
strjackich?

Jaki jest kurs zło­
ta austrjackiego.

La bmica. Cambiavalz/te. 
(La bcznka. Kambjawalzzte).

Ho del denoro francese, vuole 
cambiarmelo. (O del denoro 
franczeze, wuole kambjarmelo).

Mi d/a dell’oro. (Mi d/'a dell’­
oro).
Mi d/a un po’ d’argento. (Mi 
d/a un poo d’ardzento).

Come è il corso per il denoro 
francise. (Kome è il korso per 
il denoro franczeze).

Denoro tedesco. (Denoro te- 
desko).

Denoro italiono.. (Denoro ital- 
jono).

Denoro inglese. (Denoro in- 
gleze).

Denoro rosso. (Denoro rwsso).
Denoro austr/aco. (Denoro 

austr/aco).
Quonto mi dà per cento mor- 

chi; per cento fior/ni austr/a- 
ci? (Kuonto mi dà per czcn- 
to morki; per czento fior/ni 
austr/'aczi?).

Quoi è il corso dell’oro austr/a­
co? (Kuole il korso dell’oro 
austr/ako).
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WeWłoszech wię­
cej jest w uży­
ciu pieniędzy 
papierowych, 
niż złota i srebra.

Proszę mi dać 
złota, papierów 
i trochę drob­
nych.

Należy zmienić 
pieniądze zagra­
niczne w jed- 
nem z więk­
szych miast wło­
skich, w przeci­
wnym razie tra­
ci się wiele.

Mam przekaz 
(czek) na pań­
ską firmę.

Daj mi pan kilka 
sztuk srebra.

Proszę mi dać 
pokwitowanie, 
rachunek.

Mam weksel do 
zainkasowania.

Nie otrzymałem 
jeszcze zawia­
domienia.

Potrzebuję pie­
niędzy.

In Italja si adopera molto pizz 
la carta moneta, che l’oro e 
l’argento. fin Italja si adopera 
molto piw la karta moneta, 
ke l’oro e 1’ardżento)

Mi dza dell’oro della carta ed 
un poco di moneta, spzcciola. 
(Mi dza dell’oro, della karta 
ed un poko di moneta spzcz- 
jola).

Si deve cambiare la moneta 
estera in wna grande citta 
dell’Italia, altrimenti si perde 
molto. (Si dewe kambjare la 
moneta estera in wna grande 
czitta dell’Italja, altrimenti si 
perde molto).

Ho un chèque alla swa forma 
(O un czek alla swa forma).

Mi dza qualche pezzo d’argen- 
to. (Mi dza kualke pecco d’ar- 
dżento).

Mi d/a wna ricevwta, un conto. 
(Mi dza una riczewzzta, un 
konto).

Ho wna combiole da incassare. 
(O wna kombiole da inkassa- 
re).

Non ho ancora ricevzzto un 
avvzso. (Non o ankora ricze- 
vwto un awz’zo).

Ho bisogno di denaro. (O bi- 
zonjo di dénaro).
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Daj mi pan za­
liczkę.

Kto jest wystaw­
cą wekslu?

Dom Meyer i Sy­
nowie we Frank­
furcie nad Me­
nem.

Weksel powinien 
być odesłany 
z protestem.

Którego adwo­
kata może mi 
pan polecić.

Urzędnik Banku
Narodowego 
chce z panem 
pomówić. 

Giełda.
Bankier.
Komisjoner.
Zmieniający pie­
niądze.

Kasjer.
Dłużnik.
Wierzyciel.
Bilans.
Księga kasowa.

Księga główna.

Mi foccia un’avonzo. (Mi frez­
ja un’awonco).

Chi è il traente della cambia­
le?. (Ki è il traente della kam- 
bjole?).

La casa Meyer e Figli a Fran­
coforte sul Meno. (La koza 
Meyer e Filji a Frankoforte 
sul Meno)

La cambiale deve esserriman- 
dota con protesto. (La kam- 
bjole dewe esser rimandota 
kon protesto).

Quoie avvocoto mi raccomon- 
da lei?. (Kuole awwokoto mi 
rakomonda lei?).

L’ufficiole della Bon ca Nazio- 
nole voleva parlorgli. (L’uffi- 
czjole della Bonka Nacjonole 
wolewa parlorli).

La borsa. (La borsa).
Un banchiere. (Un bankjere).
Un commesso. (Un komesso).
Un cambiatore. (Un kambiatore).

Un cassiere. (Un kassjere).
Il debitore. (Il debitore).
Il creditore. (Il kreditore).
La biloncia. (La bilanczja).
11 libro di cassa. (Il libro di 

kossa).
11 I/bro maestro. (Il libro mae­

stro).
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Lekarz.

Czy może mi pan 
polecić dobrego 
lekarza specjali­
stę.

Jakie bierze ho- 
norarjum?

Chcę go się po­
radzić.

Jakie są godziny 
przyjęć u dok­
tora.

Panie doktorze, 
byłem leczony 
w Paryżu przez 
profesora...

Przyjechałem do 
Włoch dla po­
prawienia zdro­
wia.

Czuję się bardzo 
źle.

Zobacz pan mój 
język.

Powiedz mi pan, 
na jaką chorobę 
jestem chory.

Mam kaszel.
Mam katar.

II mrdico. (II nudiko).

Puô raccomandarni un buon 
medico special/sta? (Puô rak- 
komandarni un buon mediko 
speczjal/sta?).

Quanto fà il swo onorario. 
iKuanto fà il swo onorarjo?).

Vogljo consultarlo. (Woljo kon- 
suitarlo).

Quando ha il dottore la swa 
ora d’udienza?. (Kuando ha il 
dottore la swa ora d’udjenca).

Signor dottore, sono stato me­
dicate a Par/gi dal professo- 
re .. (Sinjor dottore, sono sta­
ło medikato a Par/dżi dal 
professóre..;).

Sono venwto in Italja per riac- 
quistare la m/a salwte. (Sono 
wenwto in Italja per riakui- 
stare la m/a salwte).

Mi sento molto male. (Mi sen- 
to molto male).

Guardate la m/'a 1/ngua. (Gu­
ardate la m/a l/'ngua).

D/temi di quale malatt/a sono 
ammakto? (D/temi di kuale 
malatt/a sono ammalato).

Ho la tosse. (O la tosse).
Ho un raffreddore. (O un raf- 
freddore).
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Ból.
Zemdlenie.

Ckliwość, nud­
ności.

Ból głowy.

Ból zębów.
Ból żołądka.

Osłabienie, znu­
żenie.

Katar.
Febra, gorączka. 
Zapalenie.

Zapalenie błony- 
piersiowej.

Biegunka.
Zatwardzenie żo­

łądka.
Reumatyzm.
Kłucie
Rana
Odcisk, nagnio­

tek.
Zapalenie mózgu.

Krosta.
Zaraza.
Cholera.
Dżuma.

Il dolnre. (II dolore).
Uno svenimento. (Uno zweni- 

mento).
La nausea. (La nauzea).

11 dóbr di testa. (Il dóbr di 
testa).

Il mal di denti. (Il mal di denti).
Il dóbr di stomaco. (U dóbr 

di stomako).
La fiacchezza. (La fjakecca).

Un catarro. (Un kabrro).
Una febbre. (Una febbre).
L’infiammazbne. (L’infiamma- 

cjone).
La pleur/sia. (La pleurZzia).

La diarrea. (La diarréa).
L’ostruzbne dello stomaco. 

(L’ostrucbne dello stomako).
Il reumatzsmo. (Il reumat/zmo). 
La puntzrra. (La puntwra).
Una ferrta. (Una tenta).
Un callo al piede. (Un kallo 

al pjede).
La febbre cerebrale. (La febbre 

czerebrale).
La rogna. (La ronja).
L’infezione. (L’infecjone).
La cobra. (La kobra).
La peste. (La peste).
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4

Zdrowie.
Twarz rumiana.

La sanz'tà. (La sanztà).
Un v/so verm/glio. (Un wzso 

wermzljo).
Twarz blada. Un v/so pollido. (Un wZzo pol- 

lido).
Siła.
Słabość.
Szczupłość.
Otyłość.
Szczupły.
Otyły.
Choroby zewnę­
trzne.

Choroby wewnę­
trzne.

La forza. (La força).
La debolezza. (La debolecca).
La magrezza. (La magrecca).
La grassezza. (La grassecca).
Mogro. (Mogro).
Grosso- (Grosso).
Le malattze esterne.(Le malattże 
esterne).

Le malatti'e interne. (Le malat- 
tZe interne).

Apteka. La farmacza. 
(La farmacz/a).

Proszę za dwa­
dzieścia centi- 
mów olejku ry­
cynowego.

Lekarstwo.
Recepta- 
Proszek.
Środek prze­

czyszczający.
Środek na wy­

mioty.
Enema.

Mi dza per venti centesimi di 
olio di ric/no. (Mi dza per 
wenti czentezimi di oljo di 
ricz/no).

Il rimedio. (Il rimedjo).
Una ricetta. (Una riczetta).
Una polvere. (Unarpolwere).
Una pz/rga. (Unapwrga).

Un vomittvo. (Un womitzwo).

Un clistero. (Un klistero).
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Bandaż, przepa­
ska.

Balsam.
Maść.
Nacieranie.
Synopizma.
Plaster.
Rumianek.
Mięta.
Może mi pan za­
łatwić tę recep­
tę?

Proszę mi dać co­
kolwiek na ból 
zębów.

Czy to dobre le­
karstwo?

Pastylki.
Soda

Proszek przeciw­
ko robactwu.

Ciało ludzkie.

Głowa.
Czaszka.
Ciemię.
Mózg.
Twarz.
Rysy twarzy.

La fasciatwra. (La faszjatwra).

Il balsamo (II balsamo).. 
L’unguento. (L’unguento).
La fregagione. (La fregadżjone) 
Un senapi'smo. (Un senap/zmo). 
Un’inipiostro. (Un’impiastro).
Del camomdla. (Del kamom/lla). 
Della menta. (Della menta).
Vuole farmi questa ricetta? (Wu- 

ole farmi kuesta riczetta?).

Mi d/a qualcosa contro il do­
lor di denti. (Mi dZa kualkoza 
kontro il dolor di denti).

È buono questo rimedjo? (È bu- 
ono kuesto rimedjo).

Past/glja. (Pastrlja).
Polvere di soda. (Polwere di 

soda).
Polvere insettic/da. (Polwere 

insetticzzda).

Il corpo unwno (II korpo 
umano).

La testa. (La testa).
Il cranio. (Il kranjo)
Il cocwzzo. (Il kokwcco).
Il cervello. (Il czerwello).
Il vZso. (Il wi'zo). 
Le fatezze. (Le fatecce).
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ESkronie.

I Oczy.
Powieki.

[Brwi.
IRzęsy.
lUszy.
IPoliczki.
INos
Czoło.
'Wargi.
Usta.
Broda.
Podbródek.
Wąsy.
-Zęby.
Dziąsło.
Podniebienie.
Język.
Gardło.
Szyja.
Kość pacierzowa.
Krzyż.
Barki.
Plecy.
Ramię.
Ręka.
Łokieć (u ręki).
Pięść.
Palce.
Paznokcie.

Le tempie. (Le tempje).
Gli occhi. (Li okji).
Le palpebre. (Le palpebre).
Le sopraczglja. (Le sopraczżlja).
Le czglja. (Le cz/lja).
Le orecchie. (Le orekje).
Le guancie.' (Le guanczje).
Il naso. (II nazo).
La trente. (La trente).
Le labbra. (Le labbra).
La bocca. (La bokka). 
La barba. (La barba).
Il mento. (Il mento).
I boffi. (I boffi)
I denti. (I denti).
Le geng/va. (Le dżendżzwa).
II paleto. (Il palato) 
La lingua. (La l/ngua). 
La gola. (La gola).
11 collo. (II kolio).
La nucą. (La nwka).
La schiena. (La skjena)
Le spolie. (Le spolie)
Il dosso. (Il dosso).
Il broccio. (Il braczjo). 
Le mano. (Le mano).
Il gomito. (Il gomito).
Il pz^gno. (Il pwnjo).
Il dzto. (Il dzto).
L’zznghia. (L’wngja).
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Łono.
Pierś.
Brzuch.
Bok.
Uda.
Kolana.
Nogi.
Łydka.

Il seno. (11 Seno).
Il petto. (Il petto).
Il ventre. (Il wentre).
Il costato. (Il kostato).
Le coscie. (Le koszje).
Le ginocchia. (Le dżinokja.
Le gambe. (Le gambe).
La polpa della gamba. (La pol- 

pa della gamba).
Stopa.
Palce u stopy.

Il piede. (II pjede).
Le d/ta del piede. (Le d/ta del 

pjede).
Pięta. 
Serce. 
Płuca. 
Wątroba. 
Śledziona. 
Nerki.
Żółć. 
Żołądek. 
Pęcherz.
Ślina.
Pot.
Łzy. 
Członki.
Skóra.
Krew.
Nerwy. 
Muskuły. 
żyły.

II calcagno. (Il kalkanjo).
Il cuore. (11 kuore).
I polmoni. (1 polmoni).
II fegato. (11 fegato).
La mzlza. (La m/lca).
I reni. (I reni).
II fiele. (Il fiele).
Lo stomaco. (Lo stomako). 
La vescica. (La weszika).
La salzva. (La sakwa).
Il sudore. (Il sudore).
Le logrime. (Le lagrime).
Le membra. (Le membra).
La pelle. (La pelle).
Il sangue. (Il sangue).
I nervi. (I nerwi).
II mwscoli. (Il mwskoli).
Le vene. (Le wene).
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Tchnienie. Il fi<?to. (11 fjato).
Oddech. Il resp/ro. (11 respzro).
Westchnienie. 11 sosp/ro (11 sospZro).
Głos. La voce. (Lawocze).
Kichnięcie. Lo sternwto. (Lo sternwto).
Płacz. Il pionto. ('ll pjonto).
Śmiech. 11 r/so. (11 r/zo).
Łkanie. Il singhiozzo. (11 singjocco).
Spazmy. Gli spasimi. (Li spozimi).
Poziewanie. Lo sbad/glio. (Lo zbadfljo).
Sen. Il sonno. (11 sunno).
Senne marzenie. Il sogno. (11 sonjo).
Choroba. La malattza. (La malattza).
Zdrowie. La salwte. (La salwte).
Wzrok. La v/sta. (La wzsta).
Słuch. L’udzto. (L’ud/to).
Powonienie. L’odoruto. (L’odor«to).
Smak. 11 gMsto. (Il gwsto).
Czucie. Il tatto. (Il tatto).
Postać. La statwra. (La statwra).
Cera. La ciera. (La czjera).
Widok (mina). L’aspetto. (L’aspetto).
Chód. L’andatwra. (L’andatwra).
Postawa. Il portamento. (Il portamento).
Poruszenie, gest. Il gęsto. (Il dżesto).
Rozum. La ragione. (La radżione).
Duch. La spżrito. (La spZrito).
Życie. La vzta. (La wzta).
Śmierć. La morte. (La morte).
Piękność. La bellezza. (La bellecca).
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Nadzieja.
Dusza.
Wola.
Potworność.
Myśl.
Odwaga.
Wyobraźnia.

Czyn.
Rozmowa.
Słowo.
Śpiew.
Krzyk.

Towary 
kolonjalne.

Proszę mi dać pu­
dełko sardynek 
w oliwie.
paczkę świec, 

pół funta kawy, 

funt cukru, 

paczkę herbaty
rossyjskiej. 
masła,
słoniny, 
kawałek mydła.

La speranza. (La speranca). 
L’anima. (L’anima).
La volontà. (La wolontà). 
La difformité. (La difformité). 
Il pensiero. (Il pensjero).
Il coraggio. (Il koradżio). 
L’immaginazione. (L’immadżi- 
nacjone).

L’azione. (L’acjone).
Il discorso. (Il diskorso). 
La parola. (La parola).
Il canto. (Il kanto).
Il grido. (Il grido).

G^neri coloniali. (Dżeneri 
kolonjali).

Mi dia wna scatola di sardine 
all’alio. (Mi dia wna skatola 
di sardine all’oljo).

un pacco di candele, (un pak- 
ko di kandele).
ana mezza libbra di caffè, 
(wna medza libra di kaffè), 
wna libbra di zwcchero, (wna 
libbra di cwkkero), 
un pacco di tè rwsso, 
(un pakko di tè rwsso), 
del bwrro, (del bwrro), 
del lardo, (del lardo), 
un pezzo di sapone, (un pec- 
co di sapone).
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ryżu, 
groszku, 
soli, 
pieprzu, 
oliwek.

Owoce maryno­
wane.

Warzywa strącz­
kowe w konser­
wie.

Pudełko ekstrak­
tu mięsnego.

Mąka.

Zajęcia
i rzemiosła.

Powoźnik.
Właściciel ka­

wiarni.
Cukiernik.
Nożownik.
Drogista, korzen- 

nik.
Farbiarz.
Hafciarka.

Rybak.
Handlarz ryb.

del rzso, (del r/zo), 
dei piselli, (dei pizelli).
del sale, (del sale), 
del pepe, (del pepe), 
delle ol/ve, (delle ol/we).

Fratti in conserva. (Frwtti in 
konserwa).

Leg-wme in conserva. (Legz/me 
in konserwa).

La scatola d’estratto di carne. 
(La skatola d’estratto di kar­
ne).

La farma. (La farma).

Professionie mestUri. 
(Profesjonie mestjeri).

Il carrozzajo. (II karrocajo).
Il caffettiere. (II kaffetjere).

Il confettiere. (II konfetjere).
Il coltellinajo. (II koltellinajo).
II droghiere. (II drogjere).

Il tintore (II tintore).
La ricamatrzce. (La rikamtrz- 

cze).
Il pescatore. (II peskatore).
Il pescivendolo. (Il pesziwen- 

dolo).
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Kuśnierz.
Ogrodnik. 
Kamieniarz.
Obrabiacz mar­

muru.
Pozłotnik.
Szklarz. 
Rękawicznik.
Złotnik. 
Kapelusznik. 
Oberżysta.
Jubiler.
Stolarz.
Ślusarz.
Aptekarz.
Piekarz.
Księgarz.
Introligator.

Drukarz.

Rzeźnik.
Cyrulik.
Mularz.
Garncarz.
Młynarz.
Siodlarz.
Cieśla.
Fabrykant świec. 
Krawiec.

II pelliccuzjo. (II peliczjajo).
Il giardinieri. (II dżiardinjere).
II pietnsta. (II pietr/sta).
II marrmsta. (II marm/sta).

L’indoratore. (L’indoratore).
Il vetrajo. (Il wetrajo).
Il guantajo. (Il guantajo). 
L’orrfice. (L’oreficze).
Il capelkrjo. (Il kapelkjo).
Il locandiere. (Il lokandjgre).
Il giojelliere. (Il dżiojeljgre).
Il falegname. (Il falenjame).
Il frzbbro. (Il fabbro).
Il farmac/sta. (Il farmacz/sta).
Il forrmjo. (Il fornajo);
Il Iibrajo. (II libmjo)
11 legatore di lzbri. (Il legatore 

di lzbri).
11 tipografo, lo stampatore. (Il 
tipngrafo, lo stampatore).

11 macellajo. (Il maczellujo).
Il barbiere. (Il barbjere).
11 muratore. (Il muratore).
Il pentolojo. (Il pentolajo).
Il mugnojo. (Il munjajo).
Il sellajo. (Il sellajo).
Il legnajuolo. (Il lenjajuolo).
Tl cerajuolo. (Il czerajuolo).
11 Sorto, sartore. (Il sorto, sar- 

tore).
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Szewc.
Optyk.
Składnik papieru.
Kramarz.
Tokarz.
Tapicer.
Zegarmistrz.
Tkacz.
Bednarz.
Kucharz.
Odźwierny. 
Posłaniec.

Żołnierz.
Oficer.
Mieszczanin.
Wieśniak, chłop. 
Mamka.
Nauczyciel, 

mistrz.
Literat.
Dziennikarz. 
Architekt.
Malarz.
Rzeźbiarz
Aktor.
Sztycharz.
Kupiec.

II calzolajo. (II kalcolajo).
L’uttico. (L’ottiko).
11 cartolajo. (Il kartolujo).
Il mercjajuolo. (Il merczjajuulo).
Il torniture. (Il torniture).
Il tappezziere. (Il tappecjere). 
L’orologiaio. (L’orolodżiaio).
Il tessiture. (Il tessiture).
Il bottuio. (Il bottujo).
11 cuuco. (Il kuuko).
Il portinajo. (Il portinajo).
Il comissionaire. (Il komissio- 

naire).
Il soldato. (Il soldato).
L’ufficiale. (L’ufficzjale).
Il cittadr'no. (Il czittadmo/
Il contad/no. (Il kontadZnol 
La balia. (La balia).
Il maestro. (Il maestro;.

11 letterato. (11 letterato).
11 giornal/sta. (Il dżiornahsta). 
L’architetto. (L’architetto).
Il pitture. (Il pitture).
Lo skulture. (Lo skulture). 
L’attore. (L’atture)
L’incisure. (L’inczizure).
Il mercante. (Il merkante).
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W kantorze 
handlowym.

Czy jest pan pryn- 
cypał?

Nie, panie.
Pryncypał będzie 
tutaj za godzinę.

Czy życzy pan 
mówić z nim 
osobiście?

Członek.
Subiekt.
Buchalter.
Praktykant.
Prokurent.
Kogo mam przy­
jemność widzieć? 
Proszę, oto moja 
karta.

Jestem przedsta­
wicielem domu 
Haas i Spółka 
w Krefeldzie.

Chciałbym poka­
zać panom naj­
nowsze próbki 
naszych mater- 
jałów.

L’uff/cio. (L’uff/czjo).

C’è il signor padrone? (Cze il 
sinjor padrone?).

No, signore. (No, sinjore).
Il padrone sard qui in un ora 

(Il padrone sard kui in un 
ora).

Des/dera di parlargli in per­
sona? (Dez/dera di parlarli in 
persona).

11 socio. (11 soczjo).
Il commesso. (Il kommesso).
Il computZsta. (Il komput/sta). 
L’apprendzsta. (L’apprend/sta).
11 procur/sta. (11 prokurZsta).
Chi ho pjacere di vedere? (Ki 

o pjaczere di wedere).
Prego, ecco la mZa carta. (Pre­
go, ekko la m/a karta).

Sono rappresentante della ca­
sa Haas e Compagnia di Cre- 
feld. (Sono rapprezentante del­
la koza Haas e Kompanja di 
Krefeld).

Vorrei farle vedere i pid nuo- 
vi campioni delle nostre stof­
fe. (Worrej farle wedere i pid 
nuowi kampjoni delle nostre 
stoffe).
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Kiedy mogę 
przyjść z moje- 
mi próbami?

Czy zechce pan 
przyjść do mnie 
do hotelu?

Będę czekał na 
pana przed wie­
czorem.

Ale z pewnością,- 
nieprawdaż?

Co kosztuje ten 
towar?

Wysyła pan fran­
co?

Tak panie, aż do 
granicy.

Ile wynosi cło od 
tego artykułu?

Wszelkie wydat­
ki, jak transport, 
cło, ubezpiecze­
nie obciążą pań­
ski rachunek.

Proszę, niech pan 
zobaczy te wspa­
niałe kolory.

Oto materjał gę­
sty, solidny.

Po czemu metr?

Quando devo ven/re coi migi 
campioni? (Kuondo dewo we- 
n/re koi migi kampjoni?).

Vuole ven/re .trovarmi nel mzo 
albergo? (Wuole wenzre tro- 
warmi nel mzo albergo?).

L’aspetterô verso sera. (L’aspet- 
tero verso sera).

Ma di certo, nevero? (Ma di 
czerto, newero?).

Quanto costa la roba? (Kuan- 
to kosta la roba?).

Spedzsce franco? (Spedzsze 
franko?).

Si, signore, f/no alla frontiera. 
(Si, sinjore, fzno allafrontjera).

Quanto fà il dazio per que­
sto artr'colo? (Kuanto fà il 
dacjo per kuesto artzkolo?).

Tzztte le spese; il transporta, 
dazio, assicurazione sono a 
carico sz/o. (Tzztte le speze: 
il transporto, dacjo, assikura- 
cjone sono a kariko szzo).

Guardi, signore, questi colori 
magnifzci. (Guardi, sinjore, 
kuesti kolori manjzficzi).

Ecco una stoffa sostenata, so­
lida. (Akko wna stoffa soste- 
nzzta, solida).

Quanta costa al metro? (Kuon- 
to kosta al metro)
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Mam jeszcze sta­
ry rachunek (fak­
turę), czy ży­
czy pan uregu­
lować go teraz?

Kiedy pan wyśle 
towary?

Za kilka dniotrzy- 
ma pan fakturę.

Jakie są pańskie 
warunki zapła­
ty.

Termin trzymie­
sięczny lub 2°/0 
cassa scon to

Kogo mam od­
wiedzić w tern 
mieście?

Odwiedzam han­
dle hurtowe; 
sklepy detalicz­
ne.

Dom mój ma 
stałą i rzetelną 
klijentelę we 
wszystkich mia­
stach włoskich.

Czy można mieć 
stosunki (czy 
można praco­
wać z tą firmą?

Ho ancora zzna veçchio cento, 
vuole regolorlo adesso? (O 
ankora zzna wekja konto, wu- 
ole regolorlo adesso?).

Quoiido spedisce le merci? 
(Kunndo spedisze le merczi?).

In pochi giorni Lei riceverà 
la fattzzra. (In póki dżiorni Lei 
riczewerà la fattzzra).

Quoli sono le szze condizioni 
di pagamento? (Kuoli sono 
le szze kondicjoni di paga­
mento?).

Tre mesi di termine o dzze per 
cento di cossa. (Tre mezi di 
termine o dzze per czento di 
kzzssa).

Chi posso visitore in questa 
citto? (Ki posso wizitore in 
kuesta czitto?)

Io vzsito dei negozi all’ingros- 
so; dei commerci in dettoglio. 
(Io wzzito dei negoci all’in- 
grosso'; dei commerczi in det- 
toljo).

La mza cosa ha zzna vecchia 
ed onesta clientela in tzztte 
le città dTLzlia. (La mza koza 
a zzna wekja ed onesta klien­
tela in tzztte le czitto d’itolja).

Si puô lavorore con questa fżr- 
ma? (Si puô laworore kon 
kuesta f/rma).
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Ona reguluje bez- 
włocznie.

Ona reguluje po­
woli.

Jest zrujnowaną.
Już raz bankru­

towała.
Nie można do­

wierzać.

U księgarza

Chciałbym zoba­
czyć nowe prze­
wodniki w po­
dróży.

Po jakim kraju 
pan życzy?

Po Niemczech 
północnych^po­
łudniowych.

Przewodnik Bae- 
dekera jest naj­
lepszy.

Życzy pan wy­
brać?

Proszę midaćnaj- 
świeższy roz­
kład jazdy.

Czy to są ostat­
nie wydania?

Assa regola prontamente. (Es- 
sa regola prontamentey

Assa regola lentammte. (Essa 
regola lentamente).

È rovinata. (È rowinata).
Ha gia fatto fallimeńto. (A dzia 
fatto fallimento).

Non c’è da fidzzrsi. (Non cze da 
fidarsi).

Da un librczjo 
(Da un librrzjo).

Vorrei vedere nuovi itinerari. 
(Worrej wed«re nuowi itine- 
rzzrji).

Per qual pa«se li vuole? (Per 
kual paese li wuole?).

Per la Germania settentrionale 
e méridionale. (Per la Dżer- 
manja settentrjonale e meri- 
djonale).

L’itenerario di Baedeker è il 
migliore. (L’itinerarjo di Be- 
deker è il miljore).

Favorisca di scegliere? (Fawo- 
rżska di szeljere?).

Datemi l’orario pizz reccnte. 
(Datemi l’orarjo piw reczente).

Son queste le wltime edizioni? 
(Sonkuzstelégitimé edicjoni?)
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Czy może mi pan 
także pokazać 
kilka map geo­
graficznych?

Mapy najpotrzeb 
niejsze znajdu­
ją się w książ­
kach

Czy życzy pan 
mapy podklejo­
ne na płótnie?

Ta mapa jest dla 
mnie za duża; 
proszę mi po­
kazać inne.

Czy to wszystko | 
nowe książki?

Proszę pokazać 
temu panu książ­
ki ostatnio otrzy­
mane.

Oto spis książek, ■ 
które chciałbym 
mieć.

Czy życzy pan ; 
mieć książki 
broszurowane 
czy oprawne?

Kiedy mogę mieć 
książki?

Czy może mi pan 
przysłać książki 
do przejrzenia?

Volete anche mostrarmi aleza­
ne carte geografiche? (Wole- 
te anke mostrarmi alkane 
kartę dżeografike?).

Le carte necessarie trovansi 
nei 1/bri. (Le kartę neczessarje 
trovansi nei 1/bri).

Vuole le carte tirate s/zlla te1a? 
(Wuole le kartę tirate swlla 

Ula?).
Questa carta mi è troppo gran­
de; mostratemene altre. (Ku- 
esta karta mi è troppo gran­
de; mostratemene altre).

Son twtti 1/bri nuovi? (Son tut­
ti 1/bri nuovi?).

Mostrate a questo signore i 
1/bri che abbiamo ricevati ul- 
timamente. (Mostrate a kuesto 
sinjore i 1/bri ke abbjamo ri- 
czewati ultimamente).

Ecco qu/ la bsta dei 1/bri che 
vorrei avéré Œkko ku/ la 1/- 
sta dei 1/bri ke worrej awere).

Des/dere i 1/bri alla rwstica o 
rilegati? (Dez/dera i 1/bri alla 
rz/stika o rilegati?).

Quando posso avéré i 1/bri? 
(Kuando posso awere i 1/bri?).

Volete mandarmi i 1/bri per 
vedcrli? (Wolete mandarmi 
i 1/bri per wederli?).
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Czy mogę prze­
cinać kartki?

Nie, egzemplarze 
z poprzecinane- 
mi kartami nie 
przyjmują się 
z powrotem.

Z boków można 
przecinać karty, 
lecz nie u góry.

Chciałbym mieć 
widoki Rzymu.

Czarne czy kolo­
rowe?

Czy ma pan dob­
re fotografje?

Chciałbym za­
abonować książ­
ki w pańskiej 
czytelni.

Cokosztuje kwar­
talnie za dwie 
książki?

He razy mogę od­
mieniać?

Tak często, jak 
się panu spodo­
ba.

Kiedy wyjdzie ro­
mans N..., któ­
ry był zapowie­
dziany?

Posso tagliorli? (Posso taljorli?).

No, le copie con fogli aperti 
non si riprendono. (No, le 
kopje kon folji aperti non si 
riprendono).

Dolle porti puô aprzre i fogli, 
ma non sopra. (Dolle porti 
puô aprzre i folji, ma non 
sopra).

Vorrei delle vedzzte di Roma. 
(Worrej delle wedzzte di Ro­
ma).

In nero, o in colori? (In nero 
o in kolori?)

Avete buone fotogrofie? (Awe- 
te buone fotogrofie?).

Vorrei abbonormi nel vostro 
gabinetto di lettwra. (Worrej 
abbonormi nel wostro gabi­
netto di lettwra).

Quonto costa ogni trimestre 
per doe lzbri? (Kuonto kosta 
onji trimestre per dwe lzbri?).

Quonte volte posso cambiorli? 
(Kuonte wolte posso kamb- 
jorli?).

Cosz spesso, come Le pioce. 
(Kozz spesso, korne Le pjocze).

Quondo viene olla lz/ce il ro- 
monzo di N.„, ch’e stoto an- 
nunzioto? (Kuondo wjene olla 
Iz/cze ii romonco di N.., kè 
stoto annuncjoto).
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Czy można na­
bywać dzieło ze­
szytami?

Pierwsze wyda­
nie już jest wy­
czerpane.

Drugie wydanie 
jest pod prasą.

Dokąd mam panu 
odesłać książki?

Proszę zapako­
wać książki, wez­
mę je zaraz ze 
sobą.

W składzie 
sukna.

Czy ma pan do­
bre sukno?

Na jaką cenę pan 
życzy?

Mamy na różne 
ceny.

Proszę mi poka­
zać najlepsze, 
jakie panowie 
macie.

To sukno jest do­
bre na lato.

Si pud avéré Topera in fascz- 
coli? (Si pud awere Topera 
in faszzkoli?).

La przina edizionfe e giaesau- 
rzta. (La przma edicjone e dżia 
ezaurzta).

La seconda edizione è sotto 
il torchio. (La sekonda edicjo­
ne è sotto il torkjo).

Dove posso mondarle i lzbri? 
(Dowe posso mandarle i lz­
bri?).

Vi prego d’impaccare i lzbri, 
li portero szzbito meco. (Wi prę­
go d’impakkare i lzbri, li 
porterd szzbito męko).

Nel magazz/no di p«nno. 
(Nel magadzzno di p«nno).

Avete buon panno? (Awete 
buon panno?).

Di quai prezzo lo vuole? (Di 
kuol precco lo wuole?).

Ne abbiamo di differenti prez- 
zi. (Ne abbjamo di differenti 
precci).

Mostratemi del migliore che 
avete. (Mostratemi del miljo- 
re ke awete).

Queste panno è buono per 
Testate. (Kueste panno e bu­
ono per Testate).
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To sukno jest zna­
komite na spod­
nie zimowe.

Radziłbym panu 
wziąć to sukno.

Gwarantuję panu 
trwałość.

Co kosztuje metr 
tego sukna?

Uważam, że to za 
drogo.

Proszę mi powie­
dzieć cenę osta­
teczną.

Nie mogę oddać 
go za niższą ce­
nę.

Ja nie dam wię­
cej.

Wiecie, że jestem 
dobrym klijen- 
tem.

Nie mogę jednak 
sprzedać ze stra­
tą.

Dobrze więc, 
przedzielmy róż­
nicę.

Otrzymuje go 
pan prawdziwie 
za cenę kosztu.

Questo panno è eccelente per 
un pajo di calzoni d’inverno. 
(Kuesto panno è eczelente per 
un pajo di kalconi d’inwerno).

La consiglierei per questo pan­
no. (La consiljerej per kuesto 
panno).

Le garant/sco per la durata. 
(Le garantzsko per la durata).

Quanto costa il métro di ques­
to panno? (Kuanto kosta il 
métro di kuesto panno?)

Lo trovo troppo caro. (Lo tro- 
wo troppo karo)..

Dztemi il prezzo pizz ristretto. 
(D/temi il precco pià ristretto).

Non posso lasciarlo a minor 
prezzo. (Non posso lasziarlo 
a minor precco)..

Io non dô di pizi. (Io non dô 
di pià).

Sapete, che sono un buon av- 
ventore. (Sapete, ke sono un 
buon awwentore).

Non posso perô venderglielo 
con perdzta. (Non posso perô 
wenderljelo kon perdzta).

Ebbene, dividiamo la differen- 
za. (Ebbene, diwidjamo la 
differenca).

Lo riceve veramente per il prez­
zo della compra. (Lo riczewe 
weramente per il precco della 
kompra).

5
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Proszę mi dać ra­
chunek.

Oto jest pański 
rachunek.

Czy się pan nie 
omylił w ra­
chunku?

Proszę niech pan 
sam porachuje.

Proszę nas za­
szczycić znowu.

Z ochotą, jeżeli 
będę zadowolo­
ny.

Z krawcem.

Kazałem pana 
prosić, abyś mi 
pan wziął mia­
rę na ubranie.

Jakie pan chce 
mieć?

Proszę mi zrobić 
tak, jak noszą 
obecnie.

Czy życzy pan 
także kamizelkę 
i parę spodni?

Vi pręgo di dormi il conto. (Wi 
pręgo di dormi il konto).

Ecco qui il smo conto. (Æ'kko 
kur il Sao konto).

Non avete sbaglioto il conto? 
((Non awete zbaljato il konto i?

La prego di for il conto da se. 
(La prego di for il konto da 
se).

La pręgo di onororci di nuo- 
vo. (La pręgo di onorarczi di 
nuowo).

Molto volontieri, se mi troverô 
contento. (Molto wolontjeri 
se mi trowerd kontento).

Con un sr?rto. 
(Kon un sezrto).

Vi ho fotto chiamore, per pren- 
dermi la misera per un vesti- 
to. (Wi o fatto kjamore, per 
prendermi la mizura per un 
west/to).

Come lo vuole avéré? (Korne 
lo wuole awere?)

Fatemolo, corne si portano ades- 
so. (Fotemolo, kome si por­
tano adesso).

Vuole anche un gile ed un pa- 
jo di calzoni? (Wuole anke 
un dżile ed un pajo di kal- 
coni?).
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Tak jest, kupiłem 
materjał na ca­
łe ubranie.

Jaką pan chce 
mieć kamizelkę, 
zapinaną wyso­
ko, czy nie?

Długą, czy krót­
ką?

Według mody te­
raźniejszej (o- 
becnej).

Jakie guziki ży­
czy pan mieć?

Chcę mieć guzi­
ki z tego same­
go materjału.

Doskonale.
Nie rób mi pan 
spodni zbyt 
wązkich.

Spodnie noszą 
teraz szerokie.

Zrób pan bardzo 
szerokie; lubię 
wygodne.

Żeby rękawy nie 
były za krótkie.

Nie rób pan rę­
kawów zbyt dłu­
gich, aby widać 
było bieliznę.

Si, ho comprato il panno per 
farmi tare un vestimento in- 
tero. (Si, o komprato il pan­
no per farmi fare un westi- 
mento intero).

Come vuol avéré il gilè, da 
abbottonare alto, o no? (Ko­
rne wuol awere il dżile, da 
abbottonare alto o no?)

Lz/ngo o corto? (Lz/ngo o kor- 
to?)

Secondo la moda attuale. (Se- 
kondo la moda attuale).

Quali bottoni vuol avéré? (Ku- 
ali bottoni wuol awere?)

Voglio i bottoni della stessa 
stofa. (Woljo i bottoni della 
stessa stofa).

Benzssimo. (Benzssimo).
Non mi fate i calzoni troppo 

stretti. (Non mi fate i kalco- 
ni troppo stretti).

I calzoni si portano larghi. (I 
kalconi si portano largi).

Fateli molto larghi; mi piacio- 
no comodi. (Fateli molto lar­
gi; mi pjaczjono komodi).

Le maniche non le voglio trop­
po corte. (Le manike non le 
woljo troppo korte).

Non fate le maniche troppo 
lz/nghe, perche si veda la bian- 
cherza. (Non fate le manike 
troppo lz/nge, perkè si weda 
la bjanker/a).
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Proszę przyszyć 
guziki bardzo 
mocno.

Kiedy mogę mieć 
ubranie?

Kiedy pan przyj­
dzie przymie­
rzyć?

Przyślij panprzed 
obiadem, przed 
godziną pierw­
szą.

Czy będzie pan 
punktualnym.

Ja dotrzymuję 
słowa.

Całe ubranie jest 
zepsute.

Spodnie są o 
dwa centymetry 
za krótkie.

Ubranie jest za 
ciasne; nie mo­
gę go włożyć.

Spodnie mnie 
ściskają.

Ubranie jest za 
szerokie z tyłu;

z przodu.
Wszystko to co 
zamówiłem

Cucite i bottoni molto forth 
(Kuczite i bottoni molto forti).

Quondo posso aver la roba? 
(Kuando posso awer la roba?) 

Quondo venite a provarmeli?
(Kuando wenite a prowar- 
meli?)

Mandate prima di pranzo, del 
prima tocco. (Mandate pri­
ma di prandzo, del prima 
tokko).

Sarete anche puntuale? (Sare- 
te anke puntuale?)

10 tengo parola. (To tengo pa- 
rola).

11 vestito è intieramente gua- 
stato. (Il westito è intjeramen- 
te guastato).

I calzoni sono troppo corti di 
due centimetri. (I kalconi so­
no troppo korti di due czen- 
timetri).

II vestito è troppo stretto; non 
mi va. (Il westito è troppo 
stretto; non mi wà).

I calzoni mi str/ngono. (I kal­
coni mi str/ngono).

II vestito è troppo largo diet- 
ro; (Il vestito è troppo largo 
dietro);
dinanzi. (dinanci).

Tz/tto quello che ho ordinato 
è riuscito male. (Twtto kuel
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źle wyszło.

Zrobił pan ręka­
wy za długie i 
za szerokie.

Proszę pana, te­
raz noszą bar­
dzo szerokie.

Ubranie jest dla 
mnie za ciasne.

Ściska mnie pod 
pachą.

Czy nie jest tro­
chę za długie?

Marszczy się mię­
dzy ramionami.

Z szewcem.

Potrzebuję pary 
trzewików (ka­
maszy).

Proszę mi wziąć 
miarę na parę 
trzewików.

Proszę nie robić 
zbyt wązkich.

Tym razem bę­
dzie pan zado­
wolony.

lo ke o ordinato è riuszrto 
male).

Avete fatto le maniche troppo 
lwnghe e troppo larghe. (Awe- 
te fatto le manike troppo lan­
ge e troppo large).

Signor mro, adesso si portano 
molto larghe. (Sinjor nuo ades- 
so si portano molto large).

L’abito mi è troppo stretto. 
(L’abito mi è troppo stretto).

Str/nge sotto ascela. (Str/ndże 
sotto aszella).

Non è un poco troppo lwngo? 
(Non è un poko troppo lan- 
go?)

Fà delle pieghè tra le spalle.
(Fà delle piege tra le spalle)

Gon un caizolajo 
(Kon un kalcokjo).

Ho bisogno d’un pajo di scar- 
pe. (O bizonjo d’un pajo di 
skarpę).

Prendctemi la misera di un 
pajo di scarpe. (Prendetemi 
la mizwra di un pajo di skar­
pę)

Non le fate troppo strette. (Non 
le fate troppo strette).

Questa volta sara contento. (Ku- 
esta wolta sara kontento).
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Kiedy je mogę, 
mieć?

Przyślę je panu 
w końcu tygod­
nia.

Będzie je pan 
miał na począt­
ku przyszłego 
tygodnia.

Nie zrób pan za­
wodu.

Może pan zaufać 
w zupełności.

Czy potrzebuje 
pan jeszcze cze­
go?

Może mi pan zro­
bi jeszcze parę 
butów.

Z długiemi czy 
z krótkiemi cho­
lewami?

Czy nosi pan na 
wysokich obca­
sach?

Proszę zrobić bu­
ty bardzo ele­
ganckie.

Proszę dać mięk­
ką skórę.

Gdzie tu można 
dostać dobre ka­
losze?

Quando le posso avéré? (Ku- 
ando le posso awere?)

Gliele manderô verso la fine 
della settimana. (Ljele man- 
dero werso la fine della setti- 
mana).

Le avra al principio della set­
timana ventura. (Le awra al 
princzz'pjo della settimana wen- 
tizra).

Non mancate. (Non mankate).

Si puô fidare intieramente. (Si 
puô fidare intjeramente).

Ha bisognoancora qualche co­
sa, signore? (A bizonjo anko- 
ra kualke koza, sinjore?)

Mi potete fare ancora un pa- 
jo di stivali. (Mi potete fare 
ankora un pajo di stiwali).

Con gambe alte o corte? (Kon 
gambe alte o korte?)

Li porta volentieri contacchi 
alti? (Li porta wolentjeri kon- 
taki alti?)

Fate gli stivali molto eleganti. 
(Fate li stiwali molto eleganti).

Prendete del cuojo morbido per 
gli stivali. (Prendete del kuo- 
jo morbido per li stiwali).

Dove si comprano qui buoni 
calosci? (Dowe si komprano 
kui buoni galoszi?)
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Ja się postaram 
o nie i przynio­
sę panu razem 
z butami.

Proszę pana oto 
są pańskie trze­
wiki.

Pozwoli pan, 
abym mu je 
przymierzył.

Nie, dziękuję, 
ja sam je przy­
mierzę.

Ależ nie chcą 
wejść; nie mogę 
ich włożyć.

Chcę mieć trze­
wiki takie, aby 
je móc wkładać 
bez trudności.

Dlaczego zrobił 
je pan tak spi­
czaste? Nie są 
już teraz modne.

Przepraszam, te­
raz się takie 
nosi.

Ależ ja się nie 
chcę męczyć dla 
mody.

Są zanadto wąz- 
kie

Io glide procurer^ e le porte­
ru cugli stzvali. (Io ljele pro- 
kurero e le porteru kuli sta­
wali).

Signore, ecco qui le sue scar- 
pe, (Sinjure ekko kui le sue 
skarpę).

Permette, che gliele provi. (Per­
mette, ke ljele prowi).

No, vi ringrazio, le voglio pro- 
vare io stesso. (No, wi rin- 
gracjo, le woljo proware io 
stesso).

Ma non ci pusso entrare; non 
le pusso mettere. (Ma non 
czi posso entrare; non le pos- 
so mettere).

Devo avéré scarpe da poter 
mettere senza difficolta. (De- 
wo awere skarpę da potter 
mettere senca diffikolta).

Perche le avete fatte cosz ap- 
puntate? Non suno pià alla 
muda. (Perke le awete fatte 
kozz' appuntate? Non sono 
pià alla moda).

Scwsi, adesso si portano cosz. 
(Skzzzi, adesso si portano ko­
zz').

Ma non voglio tormentarmi 
per la moda. (Ma non woljo 
tormentarmi per la moda).

Sono troppo strette. (Sono trop- 
po strette).
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Ściskają mi pal­
ce u nóg.

Ta skóra rozcią­
ga się jak ręka­
wiczka.

Nie chcę mieć 
odcisków.

Trzewiki powin­
ny być wygod­
ne.

Skóra jest zła.

Cały przodek nic 
nie wart.

Podeszwy są zbyt 
cienkie.

Obcas jest za 
nizki.

Czy przyniósł pan 
moje buty.

Tak, proszę pa­
na, oto są.

Nie mogę cho­
dzić w tych bu­
tach; nie wcho­
dzą mi pięty.

Tupnij pan mo­
cno, wejdą.

Jak pan ponosi 
buty przez je-

Mi strzngono zzlle dzta dei pie- 
di. (Mi strzngono «Ile dzta 
dei pjedi).

Questo cuojo s’allenta come un 
guanto. (Kuesto kuojo s’allen- 
ta kome un guanto).

Non voglio aver colli (Non 
woljo awer kalli).

Le scarpe devono essere co­
mode. (Le skarpę dewono es- 
sere komodę).

La pelle è cath'va. (La pelle è 
kah'wa).

La tomaja non val nzzlla. (La 
tomaja non wal nwlla).

Le suole non troppo sottili. 
(Le suole non troppo sottili).

Il tacco è troppo basso. (Il t«k- 
ko è troppo basso).

Avete portato i miei sh'vali? 
(Awete portato i miei str wali?).

Si, signore, eccoli. (Si, sinjore, 
ekkoli).

Non posso comminare con qu- 
esti sh'vali; non entrono nei 
calcagni. (Non posso kammi- 
nare kon kuesti sh'wali; non 
entrono nei kalkanji).

Spz'nga forte, allora andra be­
ne. (Spz'nga forte, allora an- 

I dra bene).
; Quando avrà portato gli sh'vali 
! per un giorno, il troverà mol-
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den dzień, prze­
kona się pan, że 
będą bardzo wy­
godne.

Dla mnie powin­
ny być odrazu 
bardzo wygod­
ne, w przeciw­
nym razie nie 
mogą mi służyć.

Musi pan włożyć 
buty na kopyto.

Obcasy są za 
szerokie.

Cholewa u tego 
buta jest za wy­
soka.

Te buty trzeba 
naprawić.

Te buty trzeba 
podzelować i 
dać nowe ob­
casy.

Te buty nie mo­
gą już być na­
prawione; trze­
ba je wyrzucić.

Te buty są pęk­
nięte.

to comodi. (Kuando aww por- 
twto li stzwali per un dżior- 
no, li trowera molto komodil.

Per me devono essere già dal 
princ/pio molto comodi, altri- 
menti non me ne posso ser- 
vżre. (Per me dewono essere 
dżia dal princzzpjo molto ko- 
modi, altrimenti non me ne 
posso serwzre).

Dovete mettere gli st/vali so- 
pra la forma. (Dowete mettere 
li stzwali sopra la forma).

I trtcchi sono troppo larghi. (I 
tokki sono troppo Imrgi).

La gamba di questo strvale è 
troppo wita. (La gamba di 
kuesto st/wale è troppo <?lta).

Questi strvali devono essere ri- 
montoti. (Kuesti stzwali de- 
wono essere rimontati).

Gli stzvali devono essere riso- 
lati ed avéré nuovi tacchi. 
(Li stzwali dewono essere ri- 
solwti ed awere nuowi takki). 

Questi stzvali non possono es­
sere piw accomodati; bisogna 
buttwrli vza. (Kuesti strvali 
non possono essere piw ak- 
komodati; bizonja buttarli 
wza).

Gli st/vali sono crepati. (Li 
stzwali sono krepati).
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Z tapicerem.

Chciałbym zoba­
czyć różne me­
ble.

Niech pan będzie 
łaskaw wejść.

Jakie meble ży­
czy pan obej­
rzeć?

Potrzebna mi jest 
szafa na książki.

Oto jest bardzo 
ładna.

Ile pan chce za 
nią?

Teraz chciałbym 
zobaczyć jaką 
komodę.

Tutaj są różne, 
z cenami wy­
stawionemu

Zdaje mi się, że 
się zdecyduję 
na tę.

Teraz proszę mi 
pokazać dywa­
ny.

Jakiej wielkości 
pan życzy?

Con un tappezkre. 
(Kon un tappecj^re).

Vorrei vedere volontieri alcwni 
mobili. (Worrei wedere wo- 
lontjeri alknni mobili).

Favorrsca d’entrore. (Faworis- 
ka d’entrare).

Quali mobili des/dera vedere? 
(Kurzli mobili dezidera we­
dere?)

Ho bisogno ci’mro scafale per 
i 1/bri. (O bizonjo d’wno ska- 
fale per i 1/bri).

Æccone qui wno molto bello. 
(Ækkone kui ano molto bello). 
Quanto volete per questo? (Ku- 
anto wolete per kuesto?)

Adesso vorrei vedere un cas- 
settone. (Adesso worrei we- 
dere un kassettone).

Qui vene sono parecchi coi 
prezzi gia notati. (Kui wene 
sono parekji koi precci dżizz 
notati).

Credo, che mi deciders per qu- 
esto. (Kredo, ke mi decziderô 
per kuesto).

Adesso fatemi vedere i vostri 
tapetti. (Adesso fatemi wede- 
re i wostri tapetti).

Di quoi grandezza li desidera? 
(Di kual grandecca li dezi­
dera?)
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Trzy metry dłu­
gości i pięć sze­
rokości.

Oto są w róż­
nych gatunkach.

Dywany są przed­
miotem koszto­
wnym.

Czy pan nie po­
trzebuje nic wię­
cej.

Co kosztują te 
krzesła.

Zdaje mi się że 
są niezbyt do­
brze upakowa­
ne.

Te krzesła są 
znakomite.

Te krzesła są 
niezwykłej do­
broci i najmod­
niejsze.

Tre metri di lunghezza su czn- 
que di larghezza. (Tre metri 
di lungecca su cz/nkue di 
largecca).

Æ'ccone d’ogni specie. (Ækko- 
ne d’onji speczje).

I tapped sono un art/colo co- 
stoso. (I tapped sono un ar- 
t/kolo kostozo).

Non ha bisogno d’altro? (Non 
a bizonjo d’altro?)

Quanto costano queste sedie? 
(Kuanto kostano kueste se- 
dje?)

Non mi pajano ben imbott/te. 
(Non mi pojono ben imbot- 
t/te).

Queste sedie sono eœellenti. 
(Kueste sedje sono eczellenti).

Queste sedie sono di un gran 
bonta ed all’wltima moda. 
(Kueste sedje sono di un gran 
bonta ed all’lwtima moda).

Różne przed­
mioty gardero­

by męskiej.

Oggetti div<?rsi per uomini. 
(Odżetti diwersi per uomini).

Ile kosztuje ten 
kapelusz?

Czapka.

Quanto costa questo Cappello? 
(Kuonto kosta kuesto kappel- 
lo?)

Qna berretta. (Una berretta).
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Rękawy.
Kieszenie.
Podszewka.
Dziurki (w ubra­
niu).

Kołnierz.
Poły.
Kalesony.
Krawat.
Skarpetki.
Trzewiki (Kama­

sze).
Buty, buciki.

Kalosze.
Pantofle.
Sprzączki.
Ostrogi.
Szelki.
Rękawiczki.
Koszula.
Mankiety.
Chustka.
Szczotka.
Wykałaczka.

Szczoteczka do 
zębów.

Proszek do zę­
bów.

Grzebień.

La maniche. (La manike).
Le tusche. (Le taske).
La fodera. (La fodera).
Gli occhielli. (Li okjelli).

II colletto. (II kollctto).
Le falde. (Le falde).
Le mutande. (Le mutande).
La cravatta. (La krawatta).
La calzette. (La kalcette).
Le scarpe. (Le skarpę).

Gli st/vali, stivaletti. (Li str- 
wali, stiwaletti).

1 galosci. (I galoszi).
Le pianelle. (Le pjanelle).
Le f/bbie. (Le fibbje).
Gli speroni. (Li speroni).
I trra calzoni. (I tira kalconi). 
I guanti. (I guanti).
Dna cam/cia. (Dna kamzczja).
I manichzni. (I manikmi).
II fazzoletto. (II faccoletto).
Dna spazzola. (Dna spaccola). 
Dno stuzzicadenti. (Dno stuc- 
cikadenti).

Dno spazzolino dadenti. (Dno 
spaccolino da denti).

La polvere peri denti. (La pol- 
were peri denti).

Un pettine. (Un pettine).
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Tabakierka.

Pudełko do cy­
gar.

Parasol.
Laska.
Zegarek.
Łańcuszek do ze­
garka.

Kluczyk do ze­
garka.

Sakiewka.
Pugilares. 
Okulary.
Pierścień.
Pieczęć.
Ubranie domowe.

Ubranie galowe.

Ubranie żałobne.

Różne przed­
mioty gardero­

by damskiej.

Co pani życzy?

Proszę mi poka­
zać materiały 
na ubranie.

ĆTna tabacchiera. (Ć7na tabak- 
jera).

II porta-srgari. (II porta-s/gari).

Un ombrello. (Un ęmbrello). 
Un bastone. (Un bastone).
Un orologio. (Un orolodżjo).
La catena dell’orologio. (La ka- 

teną delforolodżjo).
La chiove dell’orologio. (La 
kjawe dell’orolodżjo).

La borsa. (La borsa).
Il portafoglio. (II portafoljo).
Gli occhioli. (Li okjali).
Un anello. (Un anello).
Un sigdlo. (Un sidżdlo).
Veste da cornera. (Weste da ka­

mera).
Un «bito di gala. (Un obito 

di gala).
Un obito da lotto. (Un obito 

da lotto).

Ogg4ti div<?rsi per le don­
ne. (Odż^tti div^rsi per le 

donne).

Che desidera, signora? (Ke de-
. zrdera, sinjora?)
Mostrotemi le stoffe per un 
obito. (Mostratemi le stoffe 
per un abito).
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Spódnica.

Stanik.
Koszula, damska.

Fartuch.
Koronka.
Gorset.
Tasiemki.
Podwiązki.
Pasek.
Woalka.
Czepek nocny.

Płaszczyk.
Szal.
Kołnierz futrza­
ny.

Mufka (zaręka­
wek).

Futro.
Wstążka.
Wachlarz.
Szpilki.
Igła.
Szpilki do wło­

sów.
Parasolka.
Sukno.
Aksamit.
Płótno.

Z7na gonna, gonnella. (ZTha gon­
na, gonnella).

Il corpetto. (II korpetto)
t7na cam/cia da donna. ([Zna 
kamZczja da donna).

Un grembiole. (Un grembjale).
Un merletto. (Un merletto).
Un bwsto. (Un br<sto).
Le strZnghe. (Le strZnge).
I legacci. (I legaczi).
Una cZnta. (t7na czZnta).
La veletta. (La weletta).
Z/na cwffia da notte. ( Una kwf- 
fia da notte).

Una mantZglia. (Z/na mantZlja).
ZJno scizzllo. (Z/no sziallo).
Z/na palatZna. (Z/na palatZna).

Un manicotto. (Un manikotto).

La pell/cia. (La peliZczja).
Un nostro. (Un nostro).
Un ventoglio. (Un wentaljo).
Gli sp/lli. (Li sp/lli).
Un’ogo. (Un’ogo).
Gli spilloni. (Li spilloni).

L’ombrell/no. (L’ombrellZno).
II panno. (Il panno).
Il velk/to. (11 wellnto).
La tela. (La tela).
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Bawełna,
Wełna.
Drelich.
Nitka. 
Naparstek. 
Nożyczki. 
Muślin. 
Batyst. 
Guziki. 
Klejnoty. 
Kolczyki, 
Sznur pereł.

Naszyjnik. 
Naramienniki. 
Broszka

11 cotone. (II kotone).
La lana. (La lana).
Il tralz'ccio. (II tralzczjo).
II fzlo. (U fzlo).
Il ditale. (II ditale)
Le forbici. (Le forbiczi).
La mussol/na. (La mussol/na).
La batzsta. (La batzsta).
I bottoni. (I bottoni).
Le gioje. (Le dżioje).
Gli orec.chzni. (Li orekkzni).
Un fzlo di perle. (Un fzlo di 

perle).
Una collana. (Una kollana).
I braccialetti. (1 braczjaletti). 
Uno spillone. (Uno spillone).

Miasto.
Zwiedzenie

miasta.

La cittri. (La czittrr). 
Le vzsite in città (Le wz 

zite in czitt«).

Co jest godne­
go widzenia w 
waszem mieś­
cie.

Mogę panu po­
lecić doskona­
łego przewod­
nika.

Czy pan życzy 
przewodnika?

Che c’è di curioso da vedere 
nella szza città? (Ke cze di 
kurjozo da wedere nella swa 
czittà).

Passo raccomandrzrle un buo- 
niss/mo cicerone. (Posso rak- 
komandarle un buonisszmo 
cziczerone).

Deszdera un cicerone? (Dezz- 
dera un cziczerone?).
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Nie, dziękuję.

Ile kosztuje prze­
wodnik dzien­
nie?

Trzy do sześciu 
lirów; musi się 
pan z nim roz­
mówić.

Życzy pan do­
rożki?

Życzy pan łód­
ki?

Która teraz go­
dzina?

Jedz na cmen­
tarz.

Jak się nazywa 
ten plac?

To plac katedral­
ny-

Tam jest ulica 
Turyńska z bra­
mą Rzymską.

Portyki są mar­
murowe.

Co to za wspa­
niały pałac?

To pałac królew­
ski.

No, grazie tanto. (No, gracje 
tanto).

Quanto costa il cicerone al 
giorno? (Kuonto kosta il czi- 
czerone al dżiorno?)

Tre a soi lire; deve trattare 
con lui. (Tre a soi lire; dewe 
trattare kon lwi).

Le piace wna vettwra? (Le pja- 
cze wna wettwra?

Le piace wna barca? (Le pja- 
cze wna barka?)

Che ora abbiamo adesso? (Ke 
ora abjamo adesso?)

Và al campo-santo. (Và al 
kampo-santo).

Corne si chiama questa piaz­
za? (Korne si kjama kuesta 
pjacca?)

È la piazza del duomo. (È la 
pjacca del duomo).

Là è la strada di Torino col­
la porta Romana. (Là è la 
strada di Torino kolia porta 
Romana).

I portici sono di marmo. (1 por- 
ticzi sono di marmo).

Che palazzo superbo è quello 
là? (Ke palacco superbo è kuel- 
lo là?)

È il palazzo reale. (È il pa­
lacco reale).
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Z jakiego stule­
cia jest ten po­
mnik.

Czy pójdziemy 
teraz do muze­
um?

Czy płaci się wej­
ście?

Wejście jest wol­
ne.

Czy to jest sta­
re muzeum?

Nie, panie, to pa­
łac sztuk pięk­
nych.

Malarz, malar­
stwo.

Rzeźbiarz, rzeź­
biarstwo.

Czyj to ten wspa­
niały obraz?

Jak się nazywa 
artysta?

Jestem zmęczo­
ny, chodźmy do 
domu.

Gdzie pan mie­
szka?

Mieszkam na Cor­
so Wiktora E- 
manuela.

Numer 30, obok 
Galerji.

Di qu«le secolo è questo mo- 
numento? (Di kuale sekolo è 
kuesto monumento)?

Vogliamo andar vedere ades- 
so il museo? (Woljamo andar 
wedere adesso il muzeo?)

C’è da pagare un’entrata? (Cze 
da pagare un’entrata?)

L’entrata è libera. (L’entrata 
è lrbera).
È quello là il vecchio museo?

(È kuello là il wekjo muzeo?) 
No, signore, è il palazzo delle 
belle arti. (No, sinjore, è il 
palacco delle belle «rti).

Il pittore, la pittz/ra. (Il pitto- 
re, la pittore).

Lo scultore, la scultora. (Lo 
skultore, la skultora).

Di chi è questo quadro magni- 
fico? (Di ki è kuesto kuadro 
manjifiko?)

Come si chiama l’artista? (Ko­
rne si kjama l’artista?)

Sono stanco, vogliamo andare 
a casa. (Sono stonko, wolja- 
mo andare a kaza).

Dove abita lei? (Dowe abita lai?)

Abdo in Corso Vittorio Emma- 
nude, (Ato'to in Korso Wit- 
torjo Emanuele).

Nwmero trenta, presso alla Gal­
leria. (Numéro trenta, presso 
alla Galleria).

6
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Pierwsze piętro.

Na dole (na par­
terze).

Ogród publiczny.

Stolica.
Przedmieście.
Dzielnica.
Parafja.
Plac.
Cmentarz.
Klasztor.
Pałac.
Zamek.
Kościół.
Katedra.

Bramy.
Gmach.
Wieża.
Czy jest teatr w 
tern mieście?

Czy może mi go 
pan wskazać.

Dzwonnica (wie­
ża kościelna).

Dzwony.
Arsenał.
Koszary.

II primo piano. (II primo pia­
no).

II piano terreno. (II piano ter­
reno).

Il giard/no pzzblico. (II dżiar- 
dlno pwbliko).

Una capitale. (Una kapitale). 
Il sobbargo. (II sobbargo).
Il quartiere. (Il kuartjere).
Una parrachia. (Una parrakja).
Una piazza. (Una pjacca).
Il cimitero. (II czimitero).
Un monastero. (Un monastero). 
Un palazzo. (Un palacco).
Un castello. (Un kastello)
Una chiesa. (Una kieza).
Il duomo, la cattedrale. (Il du- 

omo, la katedrale).
Le porte. (Le parte).
Un ediflzio. (Un ediflcjo).
La tarre. (La tarre).
Avete un teatro in questa cit- 
ta? (Awete un teatro in kue­
sta czitta?)

Potreste indicarmelo? (Potreste 
indikarmelo?)

Il campanile. (Il kampanlle).

Le campane. (Le kampane). 
L’arsenale. (L’arsenale).
Una caserma. (Una kazerma).
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Maneż.

Fort 
Odwach.

Port.
Uniwersytet.
Szkoła.
Giełda.
Bank.
Sąd.
Szpital.
Dom sierot.

La cavaller/zza. (La kawalle- 
rZdza).

Il bastione. (II bastjone).
11 corpo di guardia. (II korpo 

di guard] a).
II porto. (Ii porto).
L’università. (L’uniwersità).
La
La
La
Un
Lo
La

Więzienie.
Targ. 
Jarmark. 
Ulica.

Uliczka.
Bruk.
Pasaż.
Chodnik.
Most.
Podwórze.
Fontanna. 
Wodociąg.
Szpital dla dzieci.

scuola. (La skuola). •
borsa. (La borsa).
banca. (La banka), 
tribunale. (Un tribunale). 
spedale. (Lo spedale).
casa degli orfani. (La kaza

dęli orfani).
La prigione. (La pridżjone). 
Un mercato. (Un merkato). 
La fiera. (La fUra).
Una strada, via. (Una strada, 
wia).

Un v/colo. (Un wikolo). 
Il lastrico. (Il lastriko). 
Un passagio. (Un passadżjo). 
Il marciapiede. (Il marczjapjede). 
Un ponte. (Un ponte).

1 II cortile. (Il kortile).
\ Una fontana. (Una fontana).
\ Un acquadotto. (Un akuadotto).

. 1 Lo spedale dei bambini. (Lo 
spedale dei bambini).

S/nital warjatow. Lo spedale dei pazzi. (Lo spe- 
F ' dale dei pacci).
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Latarnie.
Hotel.
Winiarnia.

Piwiarnia.
Kawiarnia.
Restauracja.
Rzeka.
Morze.
Droga żelazna.

Teatr, muzyka, 
śpiew.

Idziemy do tea­
tru dziś wieczór.

Czy grają dziś 
wieczór jaką do­
brą komedję?

Czy dobre towa­
rzystwo?

Czy grają traged- 
ję, komedję, 
czy też operę.

Czy woli pan 
operę czy też 
komedję?

Wolę śpiew, nie 
rozumiejąc jesz-

Le lanterne. (Le lanterne). 
Un’albergo. (Un’albergo). 
Una fiaschetterza. Una jasketl 
terra'.

Una birrer/a. (Una birrer/a).
Un caffè. (Un kaffè).
Una trattor/a. (Una trattoria) 
Il fiwme. (Il fjzzme).
11 mare. (11 mare).
La strada ferrata. (La strada: 

ferrata).

Terîtro, nv/sica, oznto 
(Terdro, mz/zyka, kcznto).

Andiamo in teutro questa sera. 
(Andjamo in teatro kuesta 
sera).

Si rappresenta questa sera wna 
buona commedia? (Si rappre- 
zenta kuesta sera una buona 
kommedja?)

È buona la compagna?- (È bu­
ona la kompanja?)

È una tragedia, wna cqmme- 
dia oppzzre un’opera? (È ana 
tradżedja, ana kommedja op- 
pzzre un’opera?)

Preferisce l’opéra o la com­
media? (Preferrsze l’opéra o 
la kommedja?)

Prefer/sco il canto, non com- 
predendo ancora del tz/tto la
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cze zupełnie ję­
zyka włoskiego.

’roszę mi dać do­
bre miejsce.

de kosztuje bilet?

2/ejście kosztuje 
dwa liry, a prócz 
tego krzesło ko­
sztuje trzy liry.

To szczególny 
porządek!

Tak, lecz prakty­
czny i jest w 
użyciu we wszy­
stkich teatrach 
włoskich.

Kiedy się zaczy­
na przedstawie­
nie?

Kiedy się zamy­
ka teatr?

Jak się nazywa 
pierwsza śpie­
waczka?

Kto śpiewa par- ' 
tię tytułową?

Och! ten tenor 
jestprzepyszny!

lingua italizzna. (Preferisko il 
konto, non kompredendo an- 
kora del tzztto la lingua ita- 
ljona).

Mi dra un buon pusto. (Mi dra 
un buon pusto),

Quanto costa il bigljetto? (Ku- 
anto kusta il biljetto?)

L’entrata fà dwe lire e il pu­
sto riservato custa ancura tre 
lire. (L’entrata fà dwe lire e 
il pusto rizerwoto kusta an- 
kura tre lire).

Quest’è rzna modo singolore! 
(Kuest’è wna modo singolore!)

Si, ma protico, e si wsa in tut­
ti i teatri d’Itolia. (Si, ma pro- 
tika, e si wza in twtti i teatri 
d’Itolja).

Quondo comincia la rapprezen- 
tazione? (Kuondo kominczja 
la rapprezentacjone?)

Quondo si chiz/de il teatro? 
(Kuondo si kjwde il teatro?)

Corne si chioma la prima don­
na? (Korne si kjoma la pri­
ma donna).

Chi canta la porte di protego 
nitta? (Ki konta la porte di 
protego nitta).

O! questo tenore è superbo! 
(O kuesto tenore è superbo!)
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Co za głos wspa­
niały!

Co dziś wieczór 
grają w teatrze 
„La Scala".

Opera i balet.

Czy pan lubi ba­
let?

Sopran.
Alt, kontr-alt.

Baryton.
Bas.
Pierwsza tancer­

ka.
Baletnice.
Chór.
Chórzysta.
Sufler.
Dyrektor orkie­
stry.

Instrument smy­
czkowy.

Instrument dęty.

Fortepian. 
Skrzypce. 
Wiolonczela.

Che voce magnifika! (Ke wo 
cze manjifika).

Che cosa sara rappresentatc 
quesla sera nel teeztro della! 
Scala? (Ke koza sara rappre- 
zentato kuesta sera nel teołroi 
della Skala?)

Un’opera e balio. (Un’opera e 
balio).

Le piace il balio? (Le pjacze 
il balio?)

Il soprano. (11 soprano).
^lto, contralto. (Æto, kontr-' 

alto).
11 baritono. (Il banton o).
11 basso. (Il basso).
La prima ballerina. (La prima 
ballerina).

La ballerine. (La ballerine).
Il coro. (Il koro).
II corista. (Il korista).
Il suggeritore. (Il sudżeritore).
Il direttore d’orchestra. (Il di- 

rettore d’orkiestra).
Un’ instrumente a corde. (Un’ 
instrumento a korde).

Un’ instrumento a fiato. (Un’ 
instrumento a fjato).

Un pianoforte. (Un pianoforte). 
Un violzno. (Un wioltno).
Un violoncello. (Un wiolon- 

czello).



87

tarfa.
□itara.
Mandolina.
Urąba.
□bój.
E’let.
Kornet
EKlarnet.
■Kotły.
IBęben. 
^Dzwoneczek.
Czy pan gra na 
fortepianie?

Tak, trochę.
Proszę, zagraj pan 
cokolwiek.

Co mam zagrać? 
Czy pan woli mu­
zykę niemiecką 
czy też muzykę 
włoską?

Czy pan gra co­
kolwiek Masca- 
gni’ego lubPon- 
chielli’ego?

To prześliczny 
kawałek muzy­
czny!

Kto jest kompo­
zytorem tego?

To taniec węgier­
ski.

Un’arpa. (Un’arpa). 
7/na chitarra. (ĆTia kitarra). 
Un mandolzno. (Un mandolino), 
ć/na tromba. (77na tromba). 
Un oboe. (Un oboe).
Un flfluto. (Un fkuto). 
Un corno. (Un korno).
Un clarinette. (Un klarinetto).
I timpani. (1 timpani).
Un tambwro. (Un tambwro).
II campanello. (11 kampanello). 
SuonaAIla il pianoforte? (Suo-
na Alla il pianoforte?)

Si, un poco. (Si, un poko).
Prego di suonare qualche co- 

sa. (Prego di suonare kuolke 
koza).

Che cosa debbo suonare? (Ke 
koza debbo suonare?)

Prefensce mwsica tedesca o mu­
sics italiana? (Preferzsze mu- 
zika tedeska o mwzika italjana).

La suona qualche cosa di Mas­
cagni o di Ponchielli? (La su­
ona kufflke koza di Maskanji 
o di Ponkielli?)

È un pezzo di mwsica superbo! 
(È un pecco di mwzika su­
perbo!)

Di quale maestro è? (Di kuale 
maestro è?)

È wna danza ungherese. (È u- 
na xlanca ungereze).
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Czy pani śpiewa?

Czy zechce mi 
pan akompanjo- 
wać?

Proszę, zaspie 
waj pani jaką 
ładną piosenkę.

Ma pani wspa­
niały głos.

Pochlebia mi pan. 
Nie, mówię praw­

dę.
Czy zechce pan 
pójść ze mną 
dziś wieczór na 
koncert?

Kiedy się zaczy­
na koncert?

Gdzie można ku­
pić bilety?

W kasie teatru 
i we wszystkich 
składach nut.

Dziś wielki kon­
cert symfonicz­
ny w teatrze fi­
lo dramatycz­
nym.

Jak się panu po­
doba panna L...?

Canta ki, signorina? (Kanta 
ki, sinjorzna?)

Vuole accompagnarmi? (Wuole 
akkompaniarmi?)

Pręgo, canti ana bella canzone. 
(Prego, kanti z/na bella kan- 
cone).

ZClla ha wna voce magnzfica. 
(Æ'Ila ha zzna wocze manjzfika).

Mi lusznga. (Mi luzznga).
No, d'co la verita. (No, dzko 

la werita).
Le pioce di venz'r con me sta 

sera al concerto? (Le pjacze 
di wenzr kon me sta sera al 
konczerto?)

Quando comzncia il concerto? 
(Kuando kom/nczja il kon­
czerto?)

Dove'si prendono i biglietti? 
(Dowe si prendono i biljetti?) 

Allo sportello del teatro e da 
tatti i stabilimenti di mzzsica.

Gdllo sportello del teatro e da 
tzztti i stabilimenti di mazika).

Oggi v’è gran concerto sinfo- 
nico al teatro filodramatiko. 
(<9dżi we gran konczerto sin- 
foniko al teatro filodramatiko).

Corne Le pare la L.. ? (Kome 
Le pore la L...?)
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Jest ona jedną 
z najlepszych 
pianistek współ­
czesnych.

Ma niezwykłą] 
wprawę.

Akustyka w tej 
sali nie jest do­
bra

Program mi się 
nie podoba.

Zabawiłem się 
doskonale.

Znudziłem się.

ZTssa e ona delle migliori suo- 
natrzci di pianoforte viventi. 
(jEssa e ona delle miljori su- 
onatrrczi di pianoforte wiwenti).

Ha ima grand/ssima tecnzca. 
(A ima grand/ssima teknzka)

Non risuona bene in questa so­
la. (Non risuona bene in ku- 
esta sola).

Il programma non mi pioce. 
(Il programma non mi pjocze). 
Mi sono ben divertzto. (Mi so­
no ben diwertzto).

Mi sono annojoto. (Mi sono 
annojoto.

Wyrazy uży­
wane w muzy­

ce.

Frrzsi di mz/sica. (Frazi 
di mz/zika).

Od początku.
Od początku do 
końca.

Z upodobaniem.
Z ogniem.
Z wielkiem uczu­
ciem.

Z żywością.
Z większym wy­

razem.
Mało, pomału.
Trochę.

Da capo. (Da kopo).
Da copo al fz'ne. (Da kopo al 

fzne).
Con amore. (Kon amore).
Con fuoco. (Kon fuoko).
Con molto sentimento. (Kon 

molto sentimento).
Con vivacito. (Kon wiwazito). 
Con pizz espressione. (Kon pi?'/ 

es press jon e).
Poco a poco. (Poko a poko) 
Un poco. (Un poko).
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Mniej. Di meno. (Di meno).
Dużo. Molto. (Molto),
Bardzo dużo. T<znto. (Tanto).
Zanadto. Troppo. (Troppo).
Żywo. Vivace. (Wiwacze).
Bardzo żywo. Vivac/ssimo. (Wiwaczfssimo).
Zwolna. Adagio. (Adadżjo).
Szeroko. Largo. (Largo).
Ciężko, poważ- 

nie
Grave. (Grawe).

Umiarkowanie. Moderato. (Moderato).
Posuwiście. Andante. (Andante).
Średnio wesoło. Allegretto. (Allegretto).
Szybko. Presto. (Presto).
Wesoło. Allegro. (Allegro).
Wzmacniając. Crescendo. (Kreszendo).
Zmniejszając. Dominuendo. (Dominuendo).
Z wysiłkiem. Sforzando. (Sforcando).
Ściskając. Stringendo. (Strindżendo).
Żart. Scherzo. (Skerco).
Żartując. Scherzando. (Skercando).
Pojedynczo. Solo. (Solo).
Wszyscy. Twtti (Twtti).
Natychmiastowo. Swbito. (Swbito).
Ściśle. Rigoroso. (Rigorozo).
W tempie. Nel tempo. (Nel tempo).
Spokojnie. Tranqutllo. (Tranqudlo).
Wytrzymując. Tenwto. (Tenwto).
Namiętnie. Appassionato. (Appassjonato).
Majestatycznie. Maestoso. (Maestozo).
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Ciężko. 
Świetnie.
Z warjacjami

(z odmianą). 
Prawą ręką.

I Pesante. (Pez«nte).
Con brZo. (Kon brZo).
Con variazione. (Kon warja- 
cjone).

Con mono destra. (Kon mano 
destra).

Lewą ręką. Con mano sinZstra. (Kon ma­
no sinZstra).

Wieś. La camprzgna. 
(La kampoznja).

Jak się nazywa 
ta wioska?

Corne si chioma questo villag- 
gio? (Korne si kjama kuesto 
willodżjo?)

Folwark.
Wielka droga.

Un podere. (Un podere).
La strada maestra. (La struda 
maestro).

Szosa. La stroda re«le. (La stroda 
reale).

Droga boczna. La strada vicinale. (La stroda 
wiczinole).

Ścieżka.
Ziemia, grunt.
Dom.
Chata.
Młyn.
Kuźnia.
Wozownia.
Oberża.
Studnia.
Dach.

Un sentiero. (Un sentjero). 
ZTna terra. (Z7na terra).
La c«sa. (La koza).
La caponna. (La kapanna). 
Un mulZno. (Un mulZno). 
Zjna fucZna. (Ona fucZna).
La rimessa. (La rimessa). 
L’osterZa. (L’osterZa).
Il pozzo. (Il pocco). 
Il tetto. (Il tetto).
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Kanał. Un canale. (Un kanale).
Rów. Un fosso. (Un fosso).
Rzeka. Un fiwme. (Un fjame).
Strumień. Un ruscello. (Un ruszello).
Fontanna. Un a fontana. (Una fontana).
Staw. Uno stagno. (Uno stanjo).
Las, gaj. Una selva, foresta, un bosco. 

(Una selwą, foresta.un bosko).
Trawa. L’erba. (L’erba).
Ogród warzyw­ Un’orto. (Un’orto).

ny.
Ogród owocowy Un frutteto. (Un frutteto).

(sad).
Pole Un campo. (Un kampo).
Drzewo. Gli alberi. (Li alberi).
Zboża. Le biade. (Le bjade).
Pszenica. Il frumento. (Il frumento).
Żyto. La segala. (La segala).
Owies. L’avena. (L’awena)
Jęczmień. L’orzo. (L’orco).
Kukurydza. Il grano twrco. (Il grano twrko).
Kłos. La sp/ga. (La sp/ga).
Łąka. Il prato. (Il prato).
Siano. Il fieno. (Il fjeno).
Słoma. La paglia. (La palja).
Góry. Le montagne. (Le montanje).
Wzgórze. La colh'na. (La kollrna).
Skała. La rape. (La rape).
Pustynia. Il deserto. (Il dezerto).
Dolina. La valle. (La walle).
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Rośliny. 
Pastwisko. 
Winnica. 
Żniwo. 
Winobranie. 
Kopalnia. 
Huta.
Trzoda owiec. 
Trzoda bydła.

Le pionte. (Le piante). 
Un pascolo. (Un pasljolo). 
Un a vzgna. (Una w/nja).
La messe. (La messe).
La vendemmia. (La wendemmja). 
Una miniera. (Una minjera). 
Una fonder/a. (Una fonder/a). 
Una gregge. (Una gredże).
Un armento, wna motidra. (Un 
armento, wna mandra).

Okolica. La contrada. (La kontroda).

Zwierzęta, pta­
ki, owady.

Gli animózli, gli uccdli, 
giinsctti. (Li aninwli, li 

uczdli, l’insdti).

Zwierzęta domo­
we:
Kon.
Klacz.
Byk.
Wół.

Gli animali domestici. (Li ani- 
moli domesticzi):

Il cavollo. (Il kawallo).
La cav«lla. (La kawalla).
11 tero. (U toro).
Il bove, il bzze. (Il bowe, il 
bz/e).

Krowa.
Cielę. 
Jałówka.

La v</cca. (La wakka).
Un vitello. (Un witello).
Una giovenca. (Una dżiowen- 
ka).

Osieł.
Muł.
Wielbłąd.
Baran.

Un’tfsino. (Un’azino).
Un mwlo. (Un mwlo).
11 cammello. (Il kammello). 
Un montone. (Un montone).
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Owca.
Jagnię.
Kozieł.
Koza.
Koźlę.
Pies.
Suka.
Kot.
Kotka.
Wieprz.
Świnia.

Zwierzęta dzikie:

Una pecora. (Una pokora).
Un agnello. (Un anjello).
Un becco. (Un bekko).
Una copra. (Una kapra).
Un capretto. (Un kaprotto).
Un cane. (Un k«ne).
Una cogna. (Una konja).
Un gotto. (Un gotto)
Una gotta. (Una gotta).
Un porco (Un porko).
Una porca. (Una porka).
Gli animoli selvatzci. (Li ani­

moli selvat/czi).
Zając
Lis.
Wilk. 
Niedźwiedź. 
Dzik.
Jeleń.
Daniel.
Słoń.
Lew.
Tygrys. 
Lampart. 
Królik. 
Szczur. 
Mysz. 
Małpa.
Ptak.
Orzeł.

Una lepre. (Una lepre). 
La volpe. (La wolpe).
Il lzrpo (11 lupo).
L’orso (L’orso).
Un cinghiole. (Un czingiole) 
Il cervo. (Il czerwo).
11 doino. (Il doino). 
Un’elefonte. (Un’elefonte). 
Un leone. (Un leone). 
Una t/gre. (Una tz'gre). 
Un leopordo. (Un leopordo). 
Un conzglio. (Un konzljo). 
Un topo. (Un topo). 
Un sorcio. (Un sorczjo). 
Una sczmia. (Una szzmja). 
L’uccello. (L’uczello). 
Un’oquila. (Un’okuila).
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Struś. 
Słowik.
Skowronek. 
Jaskółka.

Wróbel.
Zięba.
Papuga.

Kos.
Kruk.
Wrona.

Kanarek.
Gołąb.

Kogut.
Kura.
Gęś.
Kaczka.
Paw.
Owad.
Robak. 
Ślimak.
Skorpion. 
Pająk.
Mucha. 
Chrabąszcz.

Komar.

Uno strzzzzo. (Uno strwcco). 
Un rosignuolo. (Un rozinjuolo). 
Un’ollodola. (Un’ollodola).
Una rondinella. (Cna rondi- 
nella'1.

Un passero. (Un passera).
Un fringuello. (Un fringuellok
Un pappagallo. (Un pappa- 
gallo).

Un merlo. (Un merlo).
Un corvo. (Un corwo).
Una cornacchia. (Una kor- 
nokja).

Un canar/no. (Un kanarzno).
Una colomba, un piccione. 
(Una kolomba, un piczjone).

Un gaiło. (Un gaiło).
Una gall/na. (Una gall/na). 
Un’oca. (Un’oka).
Un’anetra. (Un’anetra).
Un pavone. (Un pawone).
L'insetto. (L’insetto).
Un verrue. (Un werme).
Una Iumaca. (Una lumaka). 
Unoscorpione. (Unoskorpjone). 
Un ragno. (Un ranjo).
Una mosca. (Una moska).
Uno scarafaggio. (Uno skara- 
fadżjo).

Una zanzara. (Una dzandzara, 
zanzara).
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Pchła.
Wesz.
Pluskwa.
Motyl.
Mrówka.
Pszczoła.
Osa.
Świerszcz, ko­

nik polny.
Jedwabnik.

Jaszczurka.
Żaba.
Ropucha.
Wąż.
Żmija.
Krokodyl.

Świat, żywio­
ły, pory roku.

Świat.
Niebo.
Słońce.
Księżyc. 
Gwiazdy.
Jutrzenka.

Una pMce. (Una pwlcze).
Un pidocchio. (Un pidokjo). 
Una c/mice. (Una cz/micze). 
Una farfalla. (Una farfalla). 
Una form/ca. (Una forrmka). 
Un’ope. (Un’ape).
Una vespa. (Una wespa).
Un grzllo. (.Un gniło).

Un brrco di seta. (Un boko di 
seta).

Una lucertola. (Una luczertola).
Una rana. (Una rona).
Un rospo. (Un rospo).
Un serpente. (Un serpente).
Una v/pera. (Una wipera).
Un coccodrZllo. (Un kokko- 

drzllo).

Il mondo, ali elemrnti, le 
stagioni dell’anno.

(Il mondo, li elemcnti, le 
stadżjoni dell’onno).

Il mondo. (11 mondo).
Il cielo. (11 czjelo).
Il sole. (11 sole).
La Iwna. (La lzzna).
Le stelle. (Le stelle).
L aurora. (U’aurora).
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Świt. Il far del giorno. (Il far del 
dżiorno).

Zachód słońca. Il tramontor del sole. (Il tra- 
montćjr del sole).

Droga mleczna.
Gwiazda spada­
jąca.

Promień słońca.

La v/a lottea. (La wza lattea). 
La Stella cadente. (La Stella 
kadente).

I roggi del sole. (I rodzi del 
sole).

Jasność.
Ciemność.
Nów.
Pełnia.
Ogień.
Woda.
Śnieg.
Grad.
Deszcz.
Chmura.
Mgła.
Szron.
Rosa.
Ciepło.
Zimno.
Mróz.
Błyskawica.
Grzmot. i
Piorun.
Powietrze. 
Ziemia.
Proch, pyl-

La chiarezza. (La kjarecca). 
L'oscuritô. (L’oskuritô).
La Iona nuova. (La lwna nuova. 
La lwna piena. (La luna pjena). 
Il fuoco. (Il fuoko).
L'ocqua. (L’okkua).
La neve. (La newe).
La grondine. (La grondine).
La pioggia. (La pjodżja).
La nwvola (La iwwola).
La nebbia. (La nebbja).
La br/na. (La brzna).
La rugioda. (La rudżioda).
Il coldo. (Il koldo).
11 freddo. (Il frcddo).
Il gelo. (11 dżelo).
11 lompo. (Il ’ompo).
11 tuono. (11 tuono).
11 fulmine. (Il fwlmine).
L’aria. (L’orja).
La terra. (La terra).

i La polvere. (La polwere).
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Piasek.
Lód.
Źródło.
Potop.
Wylew.

Wiatr.
Trzęsienie ziemi. 
Tęcza.
Klimat.
Odwilż.

Oberwanie się 
chmury.

T rąba powietrzna.
Przypływ i od­
pływ.

Ujście rzeki.
Zatoka.
Cieśnina.
Wybrzeże.
Brzeg morski.
Ława piaszczys­
ta.';

Rok.
Miesiąc.
Tydzień.
Pora roku.
Wiosna.
Lato.
Jesień.

La sabbia. (La sabbja).
11 ghiaccio. (II gjflczjo).
La sorgente. (La sordżente).
Il dilz/vio. (II dilwwjo).
Un'innondazione. (UnJinnonda- 

cjone).
Il vento. (Il wento).
Il terremoto. (Il terremoto).
L'arcobaleno. (L’arkobaleno).
Il clzrna. (Il klzma).
Lo scioglimento del ghiaccio. 

(Lo szioljimento del gjoczjo).
Il rovescio d’«cqua. (Il rowesz- 

jo d’akkua).
Lo spiraglio. (Lo spiraljo).
Il flz/sso e reflwsso. (Il flzzsso 

e reflwsso).
Lo sbocco. (Lo zbokko).
Il golfo. (Il golfo).
Lo stretto. (Lo stretto).
La costa. (La kosta).
La spiaggia. (La spjzzdżja).
La secca. (La sekka).

L’anno. (L’anno).
Il mese. (Il meze).
La settimana. (La settimana). 
La stagione. (La stadżjone).
La primavera. (La primawera). 
L’estate. (L’estote).
L autz/nno. (L’autwnno).
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Zima.
Czas.
Dzień.
Noc.
Południe.

Północ.
Poranek.
Wieczór.
Jaka jest pogo­

da?
Jest zimno.
Jest gorąco.
AJożemy wyjść 

na spacer.

Ja nie chcę 
wyjść w taki 
czas.

Zdaje mi się, że 
będziemy mieli 
deszcz.

Przeciwnie, jest 
piękna pogoda.

Niebo jest po­
godne.

Niebo jest po­
chmurne.

Która godzina?
Jest dziesięć mi­

nut po dwuna­
stej.

L’inverno. (L’inwerno).
Il tempo. (Il tempo).
Il giorno. (Il dżiorno).
La notte. (La nette).
Il mezzogiorno. (Il medzodżior- 

no).
La mezzanotte. (La medzanotte).
La matt/na. (La mattzna).
La sera. (La sera).
Che tempo fà? (Ke tempo fà?)

Fà freddo. (Fà freddo).
Fà c«ldo. (Fà k«ldo).
Possiomo usezre per andore a 
sposso. (Possjomo usz/re per 
andzzre a sposso).

Non voglio usezre con questo 
tempo. (Non woljo uszzre kon 
kuesto tempo).

Credo che avremo della piog- 
gia. (Kredo, ke awremo della 
pjodżja).

Nnzi, fà bellzssimo tempo. (Jn- 
ci fà bellzssimo tempo).

Il cielo è sereno. (Il czjelo è 
sereno).

II cielo è nuvoloso. (Il czjelo 
è nuwolozo).

Che ora è. (Ke ora è).
È mezzogiorno e dieci minzzti. 

(È medzodżiorno e djeczi 
minwti).
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Pół godziny. 
Kwadrans.

Un a mezz'ora. ( Una medzora). 
Un quarto d'ora. (Un kuarto 

d’ora).

Religja. La religione. (La reiidżjone).

Bóg.
Stwórca.
Wszechmocny. 
Zbawiciel.
Trójca Święta.

Dz'o, Iddz'o. (D/o, Iddzo).
Il Creatore. (Il Kreatore).
L’Onnipotente. (L’Onnipotcnte).
11 Redentore. (Il Redentore).
La Sz/nta Trinità. ("La Santa 
Trinità).

Aniołowie.
Święci.
Życie wieczne.
Raj.
Czyściec.
Piekło.
Djabeł. 
Widziadło.

Gli angeli. (Gli andżeli).
I santi. (1 santi).
La vzta eterna. (La wzta eterna).
II parad/so. (Il paradzzo).
Il purgatorio. (Il purgatorjo). 
L'inferno. (L'inferno).
Il diavolo. (11 djawolo).
Uno spettro, un fantasma. (Uno

Chrześcijanin.
Żyd.
Poganin.
Bałwan.
Heretyk.
Święte Sakra­

menty.
Chrzest. 
Bierzmowanie. 
Eucharystja.

spettro, un fantazma). 
II cristiano. (Il kristiano). 
L’ebreo. (L’ebreo).
Il pagano. (Il pagano).
L’zdolo. (L’zdolo).
L’eretico. (L’eretiko).
I santi sacramenti. (I santi sa- 

kramenti).
II battesimo. (Il battezimo). 
La cresima. (La krezima).
L Eucar/stia. (L’Eukarz'stja).
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Pokuta.
Ostatnie namasz­
czenie.

Kapłaństwo. 
Małżeństwo.

Najśw. Marja
Panna.

Apostołowie.
Męczennicy. 
Wieczność.
Papież.
Kardynał. 
Arcybiskup.

Biskup.
Proboszcz.
Ksiądz.

Pokrewień­
stwo.

Krewny.
Rodzice.
Ojciec.
Matka.
Dziadek.
Babka.

Pradziadek.
Syn.

La penitenza. (La penitenca).
L’estrema unzione. (L’estrema 

uncjone).
L’ordine sacro. (L’ordine sacro). 
La confessione. (La konfes- 
sjone).

La SantZssima Vergine Marża. 
(La Sant/ssima Werdżine 
Marża).

Gli apostoli. (Li apostoli).
I martzri. (I martzri).
L’eternità. (L’eternità).
II popa. (Il popa).
Il cardinale. (Il kardinale) 
L’arcivescovo. (L’arcziwcsko- 

wo).
Il vescovo. (Il weskowo).
Il parroco. (Il parroko).
Il sacerdote. (Il saczerdote).

La parentda. (La parentda).

Il parente. (Il parente).
I genitori. (I dżenitori).
II padre. (Il padre).
La madré. (La madré)
L’avo nonno. (L’awo, nonno). 
L’avola, nonna. (L’awola, 

nonna).
Il bzsnonno. (Il bzsnonno).
11 fzglio. (Il fjljo).
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Córka.
Brat.
Siostra.
Syn pierworod­

ny-
Syn młodszy.
Wuj.
Ciotka.
Siostrzeniec, sy­
nowiec.

Siostizenica, sy­
nowicą.

Kuzyn.
Kuzynka.
Szwagier.
Bratowa.
Teść.
Teściowa.
Ojczym.
Macocha.
Pasierb.
Pasierbica.
Zięć.
Synowa.
Mąż.
Pan młody.
Panna młoda.
Żona.
Kum.
Kuma.
Wdowiec.

La fzglia. (La fzlja). 
II fratello. (II fratdlo).
La sorella. (La sordle)
Il primogenito. (II primodżenito).

Il minore. (Il minore). 
Lo zio. (Lo czo). 
La zza. (La cza),
Il nipote. (II nipote).

La nipote. (La nipote).

II cugzno. (II kudżzno). 
La cugzna. (La kudżzna). 
Il cognato. (II konjato). 
La cognata. (La konjata). 
Il suocero. (II suoczero). 
La suocera. (La suoczer i). 
Il partzgno. (II partznjo). 
La matrzgna. (La matrznja). 
Il figliastro. (II filjastro). 
La figliostra. (La filjostra).
Il genero. (II dżenero). 
La nuora. (La nuora).
II marzto. (II marzto). 
Lo sposo. (Lo spozo). 
La sposa. (La spoza). 
La moglie. (La molje).
Il compare. (Il kompzzre). 
La comore. (La komare).
Il vedovo. (Il wedowo).
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Wdowa. 
Dziedzic.
Pupil. 
Małżeństwo.
Ślub.
Dziecko.

La vedova. (La wedowa).
L’erede. (L’erede).
Il pupzllo. (Il pupj'llo).
Il matrimonio. (Il matrimonjo). 
Lo spozialzzio. (Lo spozalzcjo). 
Il bamb/no, il fanciwllo. (Il 

bambzno, il fancziwllo).
Chłopiec.
Dziewczyna.

Un ragozzo. (Un ragacco). 
Una ragazza. (Una ragocca).

Godności świe­
ckie, wojskowi, 

urzędnicy.

La dignita mondane, i mi­
litari, gli uffizidi. (Le di- 
njita mondrzne, i militari, 

li ufficjdi).

Cesarz.
Cesarzowa.
Król.
Wice-król.
Królowa.
Władca nieogra­
niczony.

Arcyksiąże.
Arcyksiężna.
Wielki książę. 
Książe.

L’imperatore. (L’imperatore). 
L’imperatr/ce. (L’imperatr/cze). 
Il rè. (Il rè).
Il viczzre. (Il wiczère).
La reg/na. (La redżzna).
Un sovwno assolwto. (Un so- 
wrano assolwto).

L’arcidzzca. (L’arcidzzka).
L’arciduchessa.(LJarczidukessa). 
Il grandzzca. (Il grandzzka).
Il dzzca, il principe. (Il dwka, il 
prznczipe).

Książe następca 
tronu.

Hrabia.
Margrabia.

Il principe ereditorio. (Il pnn- 
czipe ereditorjo).

Il conte. (Il konte).
Il marchese. (Il markeze).
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Hrabina. 
Margrabina.
Baron. 
Baronowa. 
Kawaler. 
Szlachcic.

La contessa. (La kontessa).
La marchesa. (La markeza).
Il baronę. (11 barone).
La baronessa. (La baronessa). 
Il cavalière. (Il kawaliere).
Il gentiluomo, un nobile. (11 

dżentiluomo, un nobile).
Minister. 
Gubernator. 
Radca. 
Szambelan. 
Generał. 
Pułkownik. 
Kapitan. 
Rotmistrz.

Il min/stro. (Il mimstro).
Il governatore. (Il gowernatore).
Il consigliere. (Il konsiljere).
Il ciambellano. (Il cziambelLzno).
Il generale. (Il dżenerale).
Il colonello. (Il kolonello).
Il capitono (Il kapitano).
11 caposquadrone. (Il kaposku- 

adrone).
Porucznik. 
Podporucznik. 
Sierżant.
Kapral
Trębacz.
Dobosz.
Strzelec.
Patrol
Warta.
Artylerja.
Piechota. 
Konnica. 
Wojna.
Bitwa.

Il tenente. (Il tenente).
Il sottotenente. (Il sottotenente).
11 sergente. (Il serdżente).
Il caporale. (Il kaporale).
Il trombettiere. (Il trombettjere).
Il tambwro (Il tambwro).
Il cacciatore. (Il kaczjatore). 
La pattwglia. (La pattwlja).
La sentZnella. (La sentZnella). 
L’artiglierZa. (L’artiljerZa).
La fanterZa. (La fanterZa).
La cavallerZa. (La kawallerZa). 
La guerra. (La guerra).

! La battoglia. (La battMja).
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Sztandar.
Zwycięstwo. 
Chwała.

La bandjera. (La bandjera).
La vittoria (La wittorja).
La gloria. (La glorja).

Miesiące, 
dnie, święta.

1 méisi, i giorni, le teste. 
(1 m^zi, i dżiorni, le teste).

Styczeń.
Luty.
Marzec. 
Kwiecień. 
Maj.
Czerwiec. 
Lipiec.
Sierpień. 
Wrzesień. 
Październik.
Listopad.
Grudzień. 
Poniedziałek. 
Wtorek.
Środa.
Czwartek.
Piątek.
Sobota. 
Niedziela.
Święto.

Gennojo. (Dżennojo).
Febbrojo. (Febbrojo).
Marżo. (Marco).
Aprzle. (Aprzle).
Moggio. (Modżjo).
Giz-zgno. (Dżizznjo).
Lz-zglio. (Lzzljo).
Agosto. (Agosto).
Settembre. (Settembre).
Ottobre. (Ottobre).
Novembre. (Nowembre).
Dicembre. (Diczembre).
Lunedz. (Lunedz').
Martedz. (Martedz).
Mercoledz. (Merkoledz).
Giovedz. (Dżiowedz).
Venerdi. (Wenerdi).
Sobbato. (Sobbato).
Domenica. (Domenika).
Giorno di testa. (Dżiorno di 
testa).

Rok.
Miesiąc.
Tydzień.
Dzień powszedni.

zAino. (z4nno).
Mese. (Meze).
Sentimona. (Sentimona).
Giorno di lavoro. (Dżiorno di 
law'oro). ,.

Dzień mięsny. Giorno di grosso. (Dżiorno di 
grosso).
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Dzień postny.

Urodziny.

Imieniny.

Wigilja.
Boże Narodzenie.
Nowy Rok.
Trzy Króle
Karnawał.
Niedziela Palmo­

wa.
Wielki Tydzień

Wielki Piątek.

Wielkanoc.
Wniebowstąpie­

nie.
Zielone Świątki.
Boże Ciało.

Dzień Wszyst­
kich Świętych.

Dzień zaduszny.

Kraje i narody.

Państwo.
Monarchja. 
Cesarstwo. 
Królestwo.

Giorno di magro. (Dżiorno di 
magro).

Giorno natah'zio. (Dżiorno na- 
tal/cjo.

Giorno onomastico. (Dżiorno 
onomastiko).

La vig/lia. (La widż/lja).
Il Natale. (Il Natale).
Il capo d’anno. (Il kapo d’anno). 
L’epifanza. (L’epifaniZa).
Il carnevale. (Il karnewale).
Domenica delle Palme. (Do­

minika delle Palme).
La settimana Santa. (La setti- 
mana Santa).

Il venerdi Santo. (Il wenerdi 
santo).

La Pasqua. (La Paskua). 
Ascensione. (Aszensjone).

Pentecoste. (Pentekoste).
Corpus Domini. (Korpus Do­

mini).
Il giorno d’Ognisanti. (Il dżior­
no d’Onjisanti).

Il giorno dei morti. (Il dżior­
no dei morti).

Pazi e popoli. (Paezi e 
popoli).

Uno stato. (Uno stato).
La monarch/a. (La monark/a) 
L’impero. (L’impero).
Il regno. (Il renjo).
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Wielkie księstwo.
Księstwo.

Hrabstwo.
Respublika.
Wolne miasto.
Prowincja.
Powiat.
Europa, Europej­
czyk.

Azja, Azjata.
Afryka, Afryka­

nin.
Ameryka, Ame­
rykanin.

Australja, Aust- 
ralczyk.

Anglja, Anglik.

Bawarja, Bawar- 
czyk.

Belgja, Belgij- 
czyk.

Chiny, Chińczyk. 
Czechy, Czech.

Danja, Duńczyk.

Francja, Fran­
cuz.

Grecja, Grek.

Holandja, Holen­
der.

Irlandja, Irland­
czyk.

Granducato. (Grandukato).
Ducato, Principato. (Dukato,
Princzipato).

Contea. (Kontea).
Repwblica. (Republika).
Città kbera. (Czittà l/bera). 
Provzncia. (Prowrnczja). 
Distretto. (Distretto).
L’Europa, Europeo. (L’Europa, 
Europeo).

z/sia, Asiatico. (Æia, Aziatiko). 
Africa, Africano. (Afrika, Afri- 

kano).
America, Americano. (Amerika, 
Amerikano).

Australia, dell’Australia. (Au­
stria, dell’Australja).

Ingh/lterra, Inglese. (Ing/lterra 
Ingkze).

Baviera, Bavarese. (Bawjera, 
Bawareze).

Belgio, di Belgio. (Beldżjo, di 
Beldżjo).

Chńra, Chinese. (Kina, Kineze). 
Boemia, Boemo. (Boemja, Bo- 

emo).
Danimarca, Danese. (Danirnar- 

ka, Daneze).
Francia, Francese (Franczja, 
Franczeze).

Grecia, un Greco. (Greczja, un 
Greko).

L’Olanda, Olandese. (LOlan- 
da, Olandeze).

L’Irlanda, Irlandese. (L’Irlanda 
Irlandeze).



Japonja, Japon- 
czyk.

Norwegja, Nor- 
wegczyk.

Polska, Polak

Portugalja, Portu­
galczyk.

Prusy, Prusak.

Austrja, Austr­
iak.

Rossja, Rossja- 
nin.

Saksonja, Sas.
Serbja, Serb.
Hiszpania, Hisz­
pan.

Szkocja, Szkot.

Szwecja, Szwed.

Szwajcarja, 
Szwajcar.

Turcja, Turek.

Tyrol, Tyrolczyk.

Włochy, Włoch.

Ważniejsze 
miasta.

Antwerpia.
Ateny.

Il Giappone, Giapponese. (II 
Dżiappone, Dżiapponcze).

La Norvegia, Norvegiano. (La 
Norwedżja, Norwedżjano).

La Polonia, Polacco. (La Po- 
lonja, Polakko).

Il Portogallo, Portoghese. (II 
Portogallo, Portogeze).

La Prussia. Prussiano. (La 
Prussia, Prussiano).

L’yJustria, Austrzaco. (L’Austria, 
Austrzako).

La Rzzssia, Rwsso. (La Russia, 
Rmsso).

La Sassonia, Sassóne.
La Serbia, Serbo.
La Spogna, Spagnuolo. (La 
Spanja, Spanjuolo).

La Scozia, Scozzese. (La Sko- 
cja, Skocceze).

La Svezia, Svedese. (La Zwe- 
cja, Zwedeze).

La Svzzzera, Svzzzero. (La Zwz- 
cera, Zwzcero).

La Turchza, Twrco. (La Turk/a, 
Tarko).

Il Tirolo, Tirolese. (II Tirolo, 
Tiroleze).

LTtalia, Italiano. (LTtalja, 
Italjano).

Le città principali. (Le 
czittÀ princzipali).

Anversa. (Anwersa),
Atene. (Atene).
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Barcelona.
Berlin.
Bruksella.
Drezno.
Dublin.
Florencja.
Frankfurt nad
Menem.

Genewa.
Genua.
Kolonja. 
Konstantynopol.

Barcelona. (Barczellona).
Berlzno. (Berlzno).
Brusselle. (Brusselle).
Dresda. (Drezda/
Dubl/no. (Dublzno).
Firenze. (Firence).
Francoforte sul Meno. (Franko- 
forte sul Meno).

Ginevra. (Dżinewra).
Genova. (Dżenowa).
Colonia. (Kolonia).
Constantinopoli. (Konstantino-

Lipsk.
Lizbona. 
Londyn. 
Medjolan. 
Moskwa. 
Monachium. 
Neapol. 
Nicea. 
Padwa. 
Paryż. 
Petersburg. 
Rzym. 
Sztokholm. 
Wenecja. 
Warszawa. 
Wiedeń 
Zurych.

poli).
L/psia. (Lzpsia).
Lisbona. (Lizbona).
Londra. (Londra).
Milano. (Milano).
Mdsća. (Moska).
Monaco, (Monako).
Napoli. (Napoli).
Nzzza. (Nzcca).
Podova. (Podowa).
Parzgi. (Parzdżi).
Pietrobwrgo. (Pietrobzzrgo). 
Roma. (Roma).
Stocolm. (Stokolm).
Venezia. (Wenecja).
Varsavia. (Warsawja).
Vienna. (Wienna).
Zzzrigo. (Cwrigo).

WAŻNIEJSZE PRZYMIOTNIKI.

Szeroki.
Wązki.

Largo. (Largo).
Svetto. (Swetto).

Długi. Lzzngo. (Lzzngo).
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Krótki. 
Wygodny. 
Nowy.
Stary. 
Suchy. 
Wilgotny. 
Czysty. 
Brudny.
Biały. 
Czarny. 
Niebieski. 
Błękitny. 
Zielony. 
Czerwony. 
Żółty. 
Brunatny. 
Szary. 
Młody. 
Chciwy. 
Oszczędny. 
Łatwy. 
Trudny. 
Pilny. 
Niedbały. 
Dojrzały. 
Twardy. 
Miękki. 
Delikatny, 
świeży. 
Słodki. 
Kwaśny. 
Gorzki. 
Dobry. 
Zły.
Wyborny.

Corto. (Korto).
Comodo. (Komodo).
Nuovo. (Nuowo).
Vecchio. (Wekjo).
Secco. (Sekko). 
ó/rnido. (t/mido).
Netto (Netto).
Sporco. (Sporko).
Bianco. (Bjanko).
Nero. (Nero).
Turchzno. (Turkzno).
Celeste. (Czeleste).
Verde (Werde).
Rosso. (Rosso).
Giallo. (Dżiallo)
Brzzno. (Brzzno).
Gr/gio. (Grzdżjo).
Giovane. (Dżiowane).
Avaro. (Aworo).
Economo. (Ekonomo).
Focile. (Faczile).
Difficile. (Diffzczile). 
Dilligente. (Dillidżente). 
Pżgro. (Pzgro).
Matzzro (Matzzro).
Dwro. (Dz/ro).
Molle. (Molle).
Tenero. (Tenero).
Fresco. (Fresko).
Dolce. (Dolezę).
A gro. (^gro).
Amaro. (Amaro).
Buono. (Buono).
Cattzvo. (Kattiwo).
Eccellente. (Eczellente).



Ill

Smutny. 
Wesoły. 
Zadowolony. 
Uczciwy. 
Grzeczny. 
Mądry. 
Głupi. 
Rozsądny. 
Ostrożny. 
Ciekawy. 
Cierpliwy. 
Dorosły. 
Zdrów.
Chory. 
Ślepy. 
Niemy. 
Głuchy. 
Piękny.
Brzydki. 
Wysoki. 
Nizki.

Liczby 
główne.

o
1
2
3
4
5
6

Trzste. (Tr/ste).
Allegro. (Allegro).
Contcnto. (Kontento).
Onesto (Onesto), galantwomo. 
Cortese. (Korteze).
Savio. (Sawjo).
Stolto. (Stolto).
Prudente. (Prudente). 
Cauto. (K«uto).
Curioso. (Kurjozo). 
Paziente. (Pacjente).
Adwlto. (Adzdto).
Sano. (Sano).
Ammalato. (Ammalato).
Cieco. (Czieko).
Mato. (Mwto). 
Sardo. (Sardo).
Bello. (Bello).
Brz/tto. (Brwtto). 
y41to. (^ïltO).
Basso. (Basso),

Nz/meri cardinal. (Nzzmeri 
kardin^li).

zero, (dzero, zero), 
zzno, wna, (wno, una), 
due, (drze), 
tre, (tre), 
quattro, (kuattro), 
c/nque, (czznkue), 
sei, (sei),
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7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
30
31
32
33
40
50
60
70
80
90

100
101
200

sette, (sette), 
otto, (otto), 
nove, (nowe), 
died, (djeczi), 
undid, (undiczi), 
dodici, (dodiczi), 
tredici, (trediczi), 
quattordici, (kuattordiczi), 
qu/ndici, (kudrdiczi), 
sedici, (sediczi), 
diciasette, (diczjasette), 
diciotto, (dicziotto), 
didanove, (diczjanowe), 
venti, (wenti), 
ventwno, (wentuno), 
venti due, (wenti due), 
venti tre, (wenti tre) etc., 
trenta, (trenta), 
trentwno, (trentwno), 
tren ta due, (tren ta due), 
trenta tre, (trenta tre) etc. 
quaranta, (kuaranta), 
cinquanta, (czinkuanta), 
sessanta, (sessanta), 
settanta, (settanta), 
ottonta, (ottanta), 
novanta, (nowanta), 
cento, (czento), 
centwno, (czentwno), 
duecento, (dueczento),
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300
400
500
600

1,000
10,000 

100,000
1,000,000

Liczby
porządkowe.

Pierwszy.
Drugi.
Trzeci.
Czwarty.
Piąty.
Szósty.
Siódmy.
Ósmy.
Dziewiąty. 
Dziesiąty. 
Jedenasty. 
Dwunasty. 
Trzynasty.

Czternasty.

Piętnasty.

Szesnasty.

trecento, treczento), 
quatrocento, (kuatroczento), 
cinquecento, (czinkueczento), 
seicento, (seiczento), 
mzlle, (mzlle), 
dieci mzla, (djeczi nula), 
cento mżla, (czento mzla), 
un miliune, (un miljune).

Nz/meri ordirwli. (Nz/meri 
ordinzzli).

II prńno. (II przmo).
11 secundo. (Il sekundo).
Il terzo. (Il terco).
Il quarto. (Il kuarto).
Il qu/nto. (Il kuz'nto).
Il sesto. (Il sesto).
Il settimo. (Il settimo). 
L’ottavo. (L’ottawo).
Il nuno. (Il nuno).
Il decimo. (Il deczimo). 
L’undecimo. (L’undeczimo).
II duodecimo. (Il duodeczimo).
Il decimo terzo. (Il deczimo 

terco).
Il decimo quarto. (Il deczimo 

kuarto).
Il decimo quz'nto. (Il? Jdeczimo 

kuz'nto). **
Il decimo sesto. (Il deczimo 

sesto).
8
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Siedmnasty. Il decimo settimo. (11 deczimo 
settimo).

Ośmnasty. 11 dacimo ottavo. (Il deczimo 
ottawo).

Dziewiętnasty. 11 decimo nono. (11 deczimo 
nono).

Dwudziesty.
Dwudziesty 
pierwszy.

Trzydziesty. 
Czterdziesty.

Il venksimo. (Il wenkzimo).
Il venksimo prńrno. (11 wen­
kzimo prńno).

11 trenksimo. (11 trenkzimo).
Il quaranksimo. (Il kuaran- 
kzimo).

Pięćdziesiąty. Il cinquanksimo. (Il czinkuan- 
kzimo).

Sześćdziesiąty. Il sessanksimo. (11 sessank- 
zimo).

Siedmdziesiąty. Il settanksimo. (11 settank- 
zimo).

Ośmdziesiąty.
Dziewięćdzie­

siąty.
Setny.
Tysiączny.
Dziesięcio ty­

siączny.
Ostatni.
Przedostatni.

L’ottanksimo. (L’ottankzimo).
11 novanksimo. (11 nowank- 

zimo).
Il cenksimo. (Il czenkzimo).
Il milksimo. (Il milkzimo)

1 II dkci milksimo. (Il djeczi 
milkzimo).

L’tdtimo. (L’rdtimo).
Il penwltimo. (Il penwltimo).



SPIS RZECZY.

1. Wymawianie2. Pieniądze włoskie3. Rozmowa ogólna .4. Język włoski5. Podróż. Odjazd. (Na kolei)6. Tragarz7. Na komorze8. Hotel9. Pokój umeblowany10. Restauracja11. Kawiarnia.12. Dorożkarz .13. Poczta i telegraf.14. Cygara, tytoń15. Winiarnia .16. Praczka17. Fryzjer18. Bank, kantor bankierski.19. Lekarz20. Apteka21. Ciało ludzkie22. Towary kolonialne23. Zajęcia i rzemiosła24. W kantorze handlowym.
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Il25. W księgarni . . ■ •26. W składzie sukna27. U krawca . . • •28. U szewca .29. U tapicera. ....30. Różne przedmioty garderoby męskiej.31. „ „ „ damskiej32. Miasto. Zwiedzenie miasta33. Teatr, muzyka, śpiew . . .34. Wyrazy używane w muzyce35. Wieś .....36. Zwierzęta, ptaki, owady.37. Świat, żywioły, pory roku38. Religja .....39. Pokrewieństwo . . . ,40. Godności świeckie, wojskowi, urzędnicy41. Miesiące, dnie, tygodnie i święta42. Kraje i narody43. Ważniejsze miasta44. Ważniejsze przymiotniki45. Liczby główne . . .
46. Liczby porządkowe . . .
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Wydawnictwa JANA FISZERA
_ Warszawa, Plac Dąbrowskiego 4.

_______________________________

FOLII
w Anglji i Ameryce 
w Czechach 
we Francji
we Włoszech 
w Niemczech 
w Rosji

Ułatwione metody szyb­
kiego nauczenia się języków 
bez pomocy nauczyciela; 
zawierają wszelkie wyraże­
nia potrzebne w życiu co- 

dziennem.
Niezbędne dla podróżujących.

SZTUKA zdobycia 
doskonałej PAMIĘCI Sposoby wyrabiania uwagi, za­pobiegania roztargnieniu, odro­dzenia władz pamięciowych i utrwalenia pamięci aż do schył­ku życia.

Napisał M. Rościszewski. Wydanie III, popraw, i uzupełń.

BIBLIOTEKA
MIŁOŚNIKÓW SCENYNajlepsze komedyjki i monologi oryginalne i tłomaczone dla teatrów amatorskich.Dotąd wyszło 68 tomików.DOBRY SZKOŁA POŻYCIA Z LUDŹMI WSZELKICH ,,, ' STANÓW W STOSUNKACH POUFNYCHTON I CBREMONJALNYCH, DLA PAŃ i PANÓW

Napisał M. Rościszewski.

Proszę o głos!Zbiór toastów wierszem i prozą oraz mów zastoso­wanych do uroczystości ro­dzinnych, wydarzeń oko­licznościowych, zebrań to­warzyskich i t. p.Wydanie czwarte.
Sekretarz polskiWzory i zdania do pisa­nia listów' prywatnych i han­dlowych, kwitów, rewersów, świadectw, plenipotencji, za­proszeń, weksli, przekazów i t. d. Wydanie V, rozszerz.Hipisił A. J. Wlśnlakpwskl.

KORESPONDENT HANDLOWYPodręcznik dla młodzieży handlowej. Wydanie II.
Opracował AI. J. Wiśniakowski.Druk. W. Cywińskiego, Warszawa, ul. Nowy Świat 36.


